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È nel 1922 che Le Corbusier apre il suo 
studio di architettura in rue de Sèvres, 
co l laborando con i l  cug ino,  Pie r re 
Jeanneret. L’intesa profonda fra i due, 
li porta a condurre insieme numerose 
ricerche, progetti e realizzazioni.
Nell’ottobre 1927, decidono di avvalersi 
del contributo di una giovane architetto 
Charlotte Perriand, che all’epoca gode 
g ià d i  una cer ta notor ietà.  La loro 
collaborazione, che durerà sino al 1937, 
s i r ive lerà estremamente f rut tuosa, 
soprat tut to per quanto r iguarda la 
creazione di mobili.
I l  sodalizio fra i tre autori favorirà la 
produzione di oggetti di una qualità 
ar tistica e culturale eccezionale con 
risultati oltremodo validi sul piano della 
loro attività professionale.
È proprio con Charlotte Perriand che i 
due architetti affrontano all’unisono la 
questione de “l’équipement de la maison”. 
La loro collaborazione sfocerà nella 
realizzazione di progetti innovativi, che 
si tradurranno in veri successi sul piano 
imprenditoriale.Tuttora, per il contributo 
produttivo promosso da Cassina, persiste 
un interesse sia nell’ambito concettuale, 
sia nella qualità conquistata e si verifica 
un’attesa sempre più crescente su ciascun 
oggetto previsto dalla collezione.

In 1922, Le Corbusier began working in 
the new rue de Sèvres studio with his 
cousin Pierre Jeanneret with whom he 
shared research projects and design 
cr i te r ia in a profound profess iona l 
relationship.
In October 1927, the pair decided to draw 
on the contribution of a young architect 
who had already begun to establish a 
reputation on the architectural scene 
of the time: Charlotte Perriand. Their 
collaboration lasted through to 1937 and 
was extremely fruitful, especially in the 
field of furniture design. The partnership 
was highly significant, both in terms of the 
cultural weight of their achievements and 
their professional successes. 
It was together with Charlotte Perriand 
that the pair tackled the innovative project 
for “l’équipement de la maison”. The 
resulting designs were of great intellectual 
value and considerable commercial 
success. Thanks to Cassina’s ongoing 
production, there is continued interest in 
the conceptual contents of the work and 
the level of quality attained. Due to these 
characteristics, each item in the collection 
is eagerly awaited.

Im Jahr 1922 beginnt Le Corbusier seine 
Tätigkeit im neuen Atelier in der rue de 
Sèvres zusammen mit seinem Cousin 
Pierre Jeanneret, mit dem ihn eine tiefe 
und dauerhafte Kondivision der Kriterien 
für seine Forschungen und Projekte 
verbinden wird.
Gemeinsam beschließen sie im Oktober 
1927  s i ch  de r  H i l f e  e i ne r  j unge n 
Architektin zu bedienen, die sich in der 
Architektur-Szene schon einen Namen 
gemacht hat: Charlotte Perriand. Aus 
ihrer Zusammenarbeit, die bis 1937 
dauert, gehen zahlreiche Projekte hervor, 
besonders was die Kreation von Möbel 
betrifft. Diese Zusammenarbeit ist, wegen 
der kulturellen Reichweite ihrer Beiträge 
und der professionel len Ergebnisse 
überaus fruchtbar.
Zusammen mi t  Char lot te  Per r iand 
be fassen s ich  d ie  be iden m i t  de r 
innovativen Problematik “l’équipement 
de la maison” und erzielen Ergebnisse, 
die zugleich intellektuell faszinierend 
und wirtschaftlich vorteilhaft sind. Noch 
heute besteht, aufgrund des produktiven 
Beitrags von Cassina, ein besonderes 
Interesse für dieses Konzept und die 
daraus hervorgehende Qualität und die 
Erwartungen steigen bei der Ankündigung 
jeden neuen Objektes dieser Kollektion.

C’est en 1922 que Le Corbusier installe 
son atelier d’architecte rue de Sèvres. Il 
travaille avec son cousin, Pierre Jeanneret. 
La relation très for te entre les deux 
hommes les conduira à mener ensemble 
de nombreuses recherches, projets et 
réalisations. 
En octobre 1927, i ls  engagent une 
jeune architecte, Charlotte Perriand, 
qui à l’époque bénéficie d’une certaine 
notor iété.  Leur assoc iat ion durera 
jusqu’en 1937, et se révèlera extrêmement 
fructueuse, notamment pour ce qui 
concerne la création de meubles.
La complicité entre les trois auteurs 
f avo r i se ra  l a  p roduc t i on  d ’ob j e ts 
d’une qual ité ar tistique et culturel le 
exceptionnel le. El le aura également 
des effets bénéfiques sur leur activité 
professionnelle.
C’est avec Charlotte Perriand que les 
deux architectes abordent la question 
de “l’équipement de la maison”. Leur 
association aboutira à la réalisation de 
projets très innovants qui seront aussi de 
vraies réussites commerciales. Aujourd’hui 
encore, grâce à la politique éditoriale de 
Cassina, ces produits suscitent toujours 
le plus vif intérêt aussi bien en raison 
de la qualité de leur fabrication que de 
leur valeur culturelle, ce dont témoigne 
la curiosité suscitée par l’édition de tout 
nouveau modèle de la collection.
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Nel 1964, quando Le Corbusier era ancora 
in vita, Cassina firmò il primo contratto di 
licenza esclusiva dei diritti di edizione dei 
mobili disegnati da Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret e Charlotte Perriand.
Il lavoro di ricostruzione cominciò con un 
primo gruppo di modelli - LC1, LC2, LC3 e 
LC4 – che furono introdotti nel settembre 
1965.
Altri modelli si aggiunsero in seguito, 
rispettivamente nel 1974, 1978 e 1985 e 
1998 e nel 2006 rispettivamente: LC6, 
LC7, LC8, LC9, Casiers Standard, LC10-P, 
LC11-P, LC5.F, LC12 e LC13.
Nel  1978, in co l laboraz ione con la 
Fondation Le Corbusier e Charlot te 
Perriand, l’intera collezione fu sottoposta 
a revisione; in quell’occasione furono 
introdotte le versioni colorate dei mobili 
già in produzione, util izzando i colori 
nel r ispet to degl i  accordi cromatic i 
previsti nella tavolozza originale di Le 
Corbusier.
Il contratto con i tre eredi, la Fondation 
Le Corbusier, che conserva e gestisce 
gli archivi di Le Corbusier, di cui è erede 
universale, Pernette Perriand, erede di 
Charlotte Perriand e Jacqueline vauthier-
Jeanneret, erede di Pierre Jeanneret, è 
stato sottoposto ad una serie ininterrotta 
di rinnovi sino ad oggi.

In 1964, when Le Corbusier was still alive, 
Cassina signed the first exclusive licensing 
agreement covering the edition rights for 
the furniture designed by Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand.
The reconstruction work began with a 
first group of models – LC1, LC2, LC3 
and LC4 – which went into production in 
September 1965.
Other models were introduced respectively 
in 1974, 1978 and 1985 and 1998 and 
in 2006: LC6, LC7, LC8, LC9, Casiers 
Standard, LC10-P, LC11-P, LC5.F, LC12 
and LC13.
In 1978, in collaboration with Fondation 
Le Corbusier and Charlotte Perriand, the 
entire collection underwent a revision; 
on that occasion the coloured versions 
were introduced for the models already in 
production, using colours in keeping with 
shades envisaged by the original palette 
of Le Corbusier.
The contract with the three heirs, the 
Fondation Le Corbusier, the testamentary 
heir which keeps and attends to the 
archives of Le Corbusier,  Pernet te 
Perr iand heir of Char lot te Perr iand 
and Jacquel ine vauthier-Jeanneret, 
heir of Pierre Jeanneret, underwent an 
uninterrupted chain of renewals so far.

Im Jahre 1964 zeichnete Cassina, als 
Le Corbusier noch lebte, das erste 
Exklusivlizenzvetrag für die Nachbaurechte 
der von Le Corbusier, Pierre Jeanneret 
und Charlotte Perr iand entwor fenen 
Möbel.
Die Rekonstruktionsarbeit begann mit 
einer ersten Modellgruppe – LC1, LC2, 
LC3 und LC4 -, die im September 1965 
in Produktion gingen.
Weitere Modelle folgten jeweils in den 
Jahren 1974, 1978 und 1985 und 1998 
und 2006: LC6, LC7, LC8, LC9, Casiers 
Standard, LC10-P, LC11-P, LC5.F, LC12 
und LC13.
Im Jahre 1978 wurde d ie gesamte 
Kollektion, in Zusammenarbeit mit der 
Fondation Le Corbusier und Charlotte 
Perriand, überarbeitet.
Bei d ieser Gelegenhei t  wurden die 
fa rb igen  ve rs ionen de r  be re i ts  i n 
Produktion befindlichen Möbel eingeführt, 
wobei die Farben unter Berücksichtigung 
der in der Originalpalette von Le Corbusier 
vorgesehenen Farbtöne erfolgte.
E i n e  u nu n te r b ro c h e n e  Ke t te  vo n 
Erneuerungen verbindet bis heutzutage 
d e n  ve t r a g  m i t  d e n  d r e i  E r b e n : 
d i e  Fo n d a t i o n  Le  C o r b u s i e r,  d e r 
testamentarische Erbe von Le Corbusier, 
die die Originalarchive pflegt und bewahrt; 
Pernette Perriand, Erbe von Charlotte 
Per r iand und Jacque l ine vauth ie r-
Jeanneret, Erbe von Pierre Jeanneret.

En 1964, du vivant de Le Corbusier, 
Cassina signait le premier contrat de 
licence exclusive des droits d’édition 
des meubles conçus par Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret et Charlotte Perriand. 
Le travail de réédition commença par 
une première série de modèles – LC1, 
LC2, LC3 et LC4 -, mis en production en 
septembre 1965.
D’autres modèles vinrent compléter la 
première série dans les années 1974, 1978, 
1985 et 1998 et 2006 respectivement: 
LC6, LC7, LC8, LC9, Casiers Standard, 
LC10-P, LC11-P, LC5.F, LC12 et LC13.
En 1978,  en co l laborat ion avec la 
Fondation Le Corbusier et Charlotte 
Perriand, la collection f it l’objet d’un 
réexamen complet; il fut décidé de rééditer 
les modèles figurant au catalogue avec 
les structures laquées, dans le respect 
de la gamme chromatique originelle de 
Le Corbusier.
Le contrat avec les trois ayants-droit, la 
Fondation Le Corbusier qui conserve et 
gère les archives de Le Corbusier dont 
elle est le légataire universel, Pernette 
Perriand, héritière de Charlotte Perriand 
et Jacqueline vauthier-Jeanneret, ayant-
droit de Pierre Jeanneret, a été reconduit 
sans interruption jusqu’à ce jour.

IL RAPPORTO CON GLI EREDI
THE RELATIONSHIP WITH THE HEIRS - DIE VEREINBARUNG MIT DEN ERBEN -
LE RAPPORT AVEC LES AyANTS-DROIT

LEs 
ObjETs-mEmbREs 
hUmAINs 
sONT 
DEs 
ObjETs-TyPEs, 
RéPONDANT 
à DEs 
bEsOINs-TyPEs
LE CORBUSIER
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sALON D'AUTOmNE1929
MANIFESTAZIONE - FAIR - VERANSTALTUNG - 
MANIFESTATION “éQUIPEMENT INTéRIEUR DE L’HABITATION”
L’allestimento di un Equipement intérieur d’une habitation 
realizzato al Salon d’Automne nel 1929 da Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand costituì il momento 
centrale della grande svolta nella concezione degli interni 
dello spazio domestico. La nuova organizzazione degli 
ambienti della casa da allora iniziò ad articolarsi in mobili 
“contenitori”, i Casiers Standard, componibili e modulari 
che possono essere appoggiati ai muri o servire da 
elementi divisori tra gli ambienti, e in mobili “sostenitori”, 
i mobili propriamente detti, i nuovi oggetti autonomi per 
forma e funzione, protagonisti della scena domestica.

Die Einrichtung eines Equipement intérieur d’une 
habitat ion ,  die 1929 beim Salon d’Automne von 
Le Corbusier, Pierre Jeanneret und Charlotte Perriand 
umgesetzt wurde, war der zentrale Moment der 
einschneidenden Wende in der Konzeption häuslicher 
Innenausstattung. Die neue Raumorganisation in 
den Wohnungen begann damals sich aufzutei len 
und zwar in “Behältermöbel”, die Casiers Standard, 
zusammensetzbar und modular, die gegen Wände gelehnt 
oder als Raumtrenner verwendet werden konnten und 
in “Stützmöbel”, die eigentlichen Möbel, die Objekte mit 
selbständiger Form und Funktion, Hauptdarsteller des 
häuslichen Szenerie waren. 

The layout of an Equipement intérieur d’une habitation, 
produced at the Salon d’Automne in 1929 by Le 
Corbusier, Pierre Jeanneret and Charlotte Perriand 
constituted the central moment in the great change in 
conception of internal domestic spaces. From then on, 
the new organisations of home environments started to 
articulate themselves in modular “containing” furniture, 
Casiers Standard, that can be leant against the walls, 
or can serve as divisor elements between areas, and in 
“supporting” furniture, proper furniture so to speak, new 
items autonomous in their form and function, protagonists 
of the domestic scene.

L‘agencement d‘un Equipement intérieur d’une habitation 
réalisé au Salon d’Automne en 1929 par Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret et Charlotte Perriand constitue le 
moment central du grand tournant dans le domaine de la 
conception des intérieurs de l’espace familial. La nouvelle 
organisation des espaces de la maison commence à 
partir de ce moment-là à s’articuler sous la forme de 
meubles “contenants”, Casiers Standard, composables 
et modulables qui peuvent s’appuyer aux murs ou servir 
d’éléments de séparation entre différents espaces, et sous 
la forme de meubles à proprement parler, de nouveaux 
objets autonomes en forme et en fonction, protagonistes 
de la scène familiale.
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LC2 di Le Corbusier, Pierre Jeanneret 
e Charlotte Perriand è una gamma di 
prodotto di grandissima flessibilità di colore, 
autentica e contemporanea. Disponibile 
con la struttura in 7 colori, 165 tessuti e 29 
pelli per un’infinita serie di combinazioni. 
Scegli la tua combinazione su 
www.cassina.com/LCCOLOUR
I colori di LC2 sono disponibili anche per 
LC3, LC7, LC8 e LC10-P.

LC2 by Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand range of products has 
very flexible colour combinations that are 
authentic and contemporary. Available 
in 7 colours for the frame, 165 fabrics 
and 29 leathers for an infinite series of 
possibilities. 
Create your own combination on 
www.cassina.com/LCCOLOUR
The colours of LC2 are available also for 
LC3, LC7, LC8 and LC10-P.

LC2 von Le Corbusier, Pierre Jeanneret 
und Charlotte Perriand ist eine Serie 
von Produkten breiter Farbauswahl, 
authentisch und zeitgenössisch. Die Serie 
ist mit Gestell in 7 Farben, 165 Stoffen und 
29 Ledersorten verfügbar, um unzählige 
Kombinationsmöglichkeiten zu schaffen. 
Kreiere deine Kombination auf 
www.cassina.com/LCCOLOUR
Die Farben von LC2 gelten auch für LC3, 
LC7, LC8 und LC10-P.

LC2 de Le Corbusier, Pierre Jeanneret 
et Charlotte Perriand est une gamme de 
produits de grande flexibilité au niveau de 
couleur, authentique et contemporaine. 
Disponible avec structure en 7 couleurs, 
16 5  t i s s u s  e t  29  c u i r s  p o u r  d e s 
combinaisons innombrables. vous pouvez 
créer votre combinaison sur 
www.cassina.com/LCCOLOUR
Les couleurs de LC2 sont disponibles 
aussi pour LC3, LC7, LC8 und LC10-P.

AUThENTIC
COLOUR
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IDENTIFyING MARKS AND PRODUCTION NUMBERS - MARKIERUNG UND 
PRODUKTIONSNUMMER - MARQUAGE ET NUMéROTATION

mARChIATURA 
E NUmERO DI PRODUZIONE

Ogni mobile della Collezione “Cassina I Maestri” 
porta impressi indelebilmente: 
• la firma dell’Autore, la cui proprietà è dei 
legittimi Eredi ed il cui uso è stato concesso in 
esclusiva a Cassina; 
• il logotipo “Cassina I Maestri” nel quale 
è inser i to  i l  march io d i  r iconosc imento 
dell’autore;
• il numero progressivo, che identifica l’oggetto 
in collegamento con la sua “Carta d’Identità”, 
testimonia l’avvenuto controllo finale di qualità 
e consente agli Eredi il controllo dell’esatta 
corresponsione dei diritti d’Autore.

Alle Möbel von der Kollektion “Cassina I Maestri” 
tragen unauslöschlich folgende Markierungen:
• die Unterschrift des Autors, die Eigentum der 
gesetzlichen Erben ist, und deren Nutzung an 
Cassina in Exklusivität abgetreten wurde;
• das Logo “Cassina I Maestri” in welches das 
Erkennungszeichen des Autors aufgenommen 
wurde;
• die laufende Nummer, um das Objekt im 
Zusammenhang mit seinem “Personalausweis” 
zu identifizieren, um zu beweisen, daß die 
abschließende Qualitätskontrolle erfolgt ist, 
und letztlich, um den Erben die Kontrolle zu 
ermöglichen, daß die Autorenrechte respektiert 
wurden.

Each piece of furniture in the “Cassina I Maestri” 
Collection is indelibly marked with:
• the signature of the Author, whose copyright 
belongs to his heirs, the use of which has been 
granted exclusively to Cassina;
• the “Cassina I Maestri” logotype, which 
incorporates the Author’s emblem;
• the production number which tallys the item 
with the “Identity Card” and shows that a final 
quality check has been carried out, allowing 
the Heirs’ control as far as compliance with 
copyright is concerned.

Chacun des meubles de la Collection “Cassina I 
Maestri” comporte la gravure indélébile de:
• la signature de l’Auteur, dont la propriété 
appartient aux ayants-droit et dont l’usage 
exclusif a été concédé à Cassina.
• le logo “Cassina I Maestri” dans lequel figure 
la marque de l’Auteur. 
• le numéro de série qui relie l’exemplaire à 
sa “Carte d’Identité”, garantit la qualité et qui 
permet aux Héritiers de contrôler les droits 
d’Auteur.

Cassina fornisce una garanzia commerciale di 10 anni sugli elementi strutturali, sulle cromature e 
sulle verniciature dei propri modelli LC2, LC3 e LC4 acquistati a partire dal 1° maggio 2010.
Cassina provides a commercial guarantee of 10 years on structural elements, chrome and paintwork 
of its own models LC2, LC3 and LC4 purchased starting from 1 May 2010.
Cassina bietet für die strukturellen Teile, verchromungen und Lacke ihrer Modelle LC2, LC3 und 
LC4, die ab 1. Mai 2010 erworben werden, eine verkaufsgarantie von 10 Jahren.
Cassina fournit une garantie commerciale de 10 ans sur les éléments structurels, les chromages 
et les laquages de ses modèles LC2, LC3 et LC4 achetés à partir du 1er mai 2010.

LC2, LC3 LC4

Oltre al segno distintivo di autenticità della 
marchiatura Cassina (che comprende il numero 
progressivo di produzione, le firme degli autori 
e il logo Cassina I Maestri) esistente su tutti 
i modelli, la firma Cassina è ora visibile sulla 
base della struttura metallica delle sedute LC2, 
LC3 e LC4. Un marchio che evidenzia come 
l’azienda sia l’unica a detenere i diritti esclusivi 
mondiali di riproducibilità di questi arredi. In 
accordo con la Fondazione Le Corbusier e gli 
eredi dei co-autori che hanno scelto Cassina dal 
1964 come unica portavoce, per la sensibilità 
e attenzione nel rispettare il progetto originale 
unita alle consolidate capacità produttive.

Außer dem auf allen Modellen angebrachten 
Echtheitskennzeichen der Markierung Cassina 
(einschließlich fortlaufender Herstellungsnummer, 
Namen der Künstler und Logo Cassina I Maestri) 
ist der Name Cassina nun auch auf der Basis 
der Metallstruktur der Sitzflächen LC2, LC3 und 
LC4 sichtbar. Das Markenzeichen unterstreicht, 
dass Cassina das einzige Unternehmen ist, 
das weltweit über die Exklusivrechte für die 
Nachbildung dieser Einrichtungsstücke verfügt. 
In Absprache mit der Fondation Le Corbusier 
und den Erben der mitbeteiligten Künstler, die 
Cassina seit 1964 aufgrund ihrer Sensibilität 
und der aufmerksamen Berücksichtigung 
des Originalprojekts, verbunden mit den 
konsolidierten Fähigkeiten bei der Herstellung 
als einziges Sprachrohr gewählt haben. 

Beyond the distinctive mark of authenticity of 
the Cassina brand (which comprises of the 
production sequence number, the signature of 
the author and the Cassina I Maestri logo), that 
exists on all models, the Cassina signature is 
now also visible on the outer metal structure 
of the LC2, LC3 and LC4 seats. A sign which 
reinforces that Cassina is the only company 
to have exclusive world production rights for 
these pieces of furniture. In agreement with 
the Fondation Le Corbusier, and the heirs of 
the co-authors, Cassina was chosen by these 
parties in 1964 as their sole editing producer 
due to its attention and respect for the original 
project, matched with a consolidated production 
capacity.

En plus du signe distinctif d’authenticité de 
la marque Cassina (qui comprend le numéro 
séquentiel de production, les signatures des 
auteurs, et le logo Cassina I Maestri) qui se 
trouve sur tous les modèles, la signature de 
Cassina est bien visible maintenant sur la base 
de la structure métallique des sièges LC2, 
LC3 et LC4. Un marquage qui souligne que 
l’entreprise est effectivement la seule à détenir 
les droits exclusifs mondiaux de reproductibilité 
de ces meubles. En accord avec la Fondation Le 
Corbusier et avec les héritiers des co-auteurs, 
qui depuis 1964 ont choisi Cassina comme seul 
porte-parole, en considérant sa sensibilité et 
son respect du projet original, associés à ses 
capacités de production consolidées.
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… DEI MOBILI CHE NOI (LE CORBUSIER, PIERRE JEANNERET E IO)
ABBIAMO PRODOTTO NEL 1929… GIà PRIMA DELLA GUERRA E
COMUNQUE DOPO LA GUERRA, NON SE NE PARLAVA PIù, 
FINCHè UN GIORNO LE CORBUSIER MI TELEFONò DICENDO 
“BENE, HO UNA POSSIBILITà… I MOBILI SARANNO RIEDITATI”.
EBBENE è COSì CHE CASSINA HA (RI)FABBRICATO QUESTI MOBILI… 
QUANTO TEMPO è PASSATO? 20 ANNI? 22? Sì 22 ANNI FA. 
DA 22 ANNI FA AD OGGI QUESTI MOBILI SONO VENUTI PER COSì 
DIRE IN SUPERFICIE O MEGLIO, FINALMENTE ALLA LUCE, ALLA VISIONE 
DEL MONDO. VOI POTETE GIUDICARLI, GUARDARLI, TOCCARLI, 
UTILIZZARLI, CRITICARLI O ADORARLI… ESSI SONO USCITI DAL LIMBO, 
PERCHé Là ERANO E PER QUESTO IO SARò SEMPRE 
RICONOSCENTE A CASSINA…

ChaRLOttE pERRIand, 1987



14

“… THE FURNITURE THAT WE (LE CORBUSIER, PIERRE JEANNERET AND MySELF) MADE IN 
1929… BEFORE THE WAR. ANyHOW, THEy HAD BEEN FORGOTTEN AFTER THE WAR UNTIL 
ONE DAy LE CORBUSIER CALLED ME TO SAy ‘GOOD, I HAVE A POSSIBILITy… THE FURNITURE 
IS GOING TO BE RE-RELEASED’. AND THIS IS HOW CASSINA (RE)MADE THESE PIECES OF 
FURNITURE… HOW LONG HAS IT BEEN? 20 yEARS? 22? yES, 22 yEARS HAVE GONE By. FOR 
THE PAST 22 yEARS, THESE PIECES HAVE BEEN BROUGHT TO THE SURFACE, SO TO SAy. 
OR TO PUT IT BETTER, THEy HAVE BEEN BROUGHT INTO THE LIGHT AT LAST FOR THE WHOLE 
WORLD TO SEE. yOU CAN JUDGE THEM, SEE THEM, TOUCH THEM, USE THEM, CRITICIZE THEM 
OR ADORE THEM… THEy HAVE BEEN FREED FROM LIMBO. THAT WAS WHERE THEy WERE 
AND IT IS FOR THIS REASON THAT I WILL ALWAyS BE GRATEFUL TO CASSINA…”

“… DER MöBEL, DIE WIR (LE CORBUSIER, PIERRE JEANNERET UND ICH) 1929 HERGESTELLT 
HABEN… BEREITS VOR DEM KRIEG UND IN JEDEM FALL NACH DEM KRIEG WURDE NICHT MEHR 
DARüBER GESPROCHEN, BIS MICH EINES TAGES LE CORBUSIER ANRIEF UND SAGTE “GUT, 
ICH HABE EINE MöGLICHKEIT… ES WIRD NEUAUFLAGEN DER MöBEL GEBEN”.
UND SO KAM ES, DASS CASSINA DIESE MöBELSTüCKE (WIEDER) HERGESTELLT HAT… 
WIE VIEL ZEIT IST SEITDEM VERGANGEN? 20 JAHRE? 22? JA, VOR 22 JAHREN WAR DAS. 
SEIT 22 JAHREN UND BIS HEUTE KOMMEN DIESE MöBEL SOZUSAGEN AN DIE OBERFLäCHE, 
ODER BESSER GESAGT, ENDLICH ANS TAGESLICHT, UM VON DER WELT BETRACHTET ZU 
WERDEN. SIE KöNNEN EIN URTEIL ABGEBEN, SIE ANSCHAUEN, BERüHREN, BENUTZEN, 
KRITISIEREN ODER BEWUNDERN… DIE MöBEL HABEN DIE UNGEWISSHEIT, IN DER SIE SICH 
BEFANDEN, VERLASSEN UND DAFüR WERDE ICH CASSINA IMMER DANKBAR SEIN…” 

“… DES MEUBLES QUE NOUS (LE CORBUSIER, PIERRE JEANNERET ET MOI) AVONS PRODUITS 
EN 1929… DéJà AVANT LA GUERRE, ET DE TOUTE FAçON APRèS LA GUERRE, ON N’EN PARLAIT 
PLUS, JUSQU’à CE QU’UN JOUR LE CORBUSIER ME TéLéPHONE EN DISANT: «ET BIEN, J’AI 
UNE POSSIBILITé… LES MEUBLES VONT êTRE RééDITéS»”. EH BIEN, C’EST AINSI QUE CASSINA 
A (RE)FABRIQUé CES MEUBLES… COMBIEN DE TEMPS EST PASSé? 20 ANS? 22? OUI, IL y A 
22 ANS. D’IL y A 22 ANS à AUJOURD’HUI, CES MEUBLES SONT POUR AINSI DIRE REVENUS à 
LA SURFACE, OU MIEUx, FINALEMENT VENUS AU JOUR, à LA VUE DU MONDE. VOUS POUVEZ 
LES JUGER, LES REGARDER, LES TOUCHER, LES UTILISER, LES CRITIQUER OU LES ADORER… 
ILS SONT SORTIS DES LIMBES, CAR C’EST Là QU’ILS éTAIENT, ET J’EN SERAI TOUJOURS 
RECONNAISSANTE à CASSINA…”

ChaRLOttE pERRIand, 1987



        LE CORbUsIER®

        P.jEANNERET  
        C.PERRIAND

LA COLLEZIONE DI ARREDI LE CORBUSIER ® 
COSTITUISCE IL MOMENTO CENTRALE 
DELLA GRANDE SVOLTA NELLA CONCEZIONE 
DEGLI INTERNI DELLO SPAZIO DOMESTICO, 
ELABORATO DA LE CORBUSIER, PIERRE 
JEANNERET E CHARLOTTE PERRIAND, 
NELL’ATELIER DI RUE DE SèVRES A PARIGI.

THE FURNITURE COLLECTION By 
LE CORBUSIER ® REPRESENTS A FUNDAMENTAL 
TURNING POINT IN INTERIOR DESIGN By 
LE CORBUSIER, PIERRE JEANNERET AND 
CHARLOTTE PERRIAND, DEVELOPED IN THE 
FAMOUS STUDIO ON RUE DE SèVRES IN PARIS.

DIE EINRICHTUNGSKOLLEKTION LE CORBUSIER ® 
STELLT DEN ZENTRALEN MOMENT 
DER EINSCHNEIDENDEN WENDE IN DER 
KONZEPTION HäUSLICHER INNENAUSSTATTUNG 
DAR, DIE VON LE CORBUSIER, PIERRE 
JEANNERET UND CHARLOTTE PERRIAND 
IM ATELIER DER RUE DE SèVRES IN PARIS 
ERARBEITET WURDE. 

LA COLLECTION DE MEUBLES LE CORBUSIER ® 
CONSTITUE LE MOMENT CENTRAL 
DU GRAND TOURNANT DANS LA CONCEPTION 
DES DéCORS INTéRIEURS MéNAGERS 
éLABORé PAR LE CORBUSIER, PIERRE 
JEANNERET ET CHARLOTTE PERRIAND, 
DANS LEUR ATELIER RUE DE SèVRES à PARIS.

LC1 1928 Fauteuil à dossier basculant Salon 
d’Automne, 1929. Design Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret, Charlotte Perriand 

• Lo schienale basculante favorisce la continuità del 
riposo nelle diverse posizioni. I braccioli, due strisce 
continue di cuoio, ruotano con gioco mobile intorno 
alle estremità dei ritti. Si ispira, per la conformazione, 
per la mobilità dello schienale e per la presenza delle 
cinghie, alla sedia “safari” precedentemente utilizzata 
da Le Corbusier in alcuni suoi interni. La sua struttura 
geometrica cubica evoca il “Purismo” e la perfezione 
funzionale, ben lontana dall’arte decorativa di moda 
all’epoca.
• The reclining back provides continuous comfort 
and supports different positions. The armrests, 
two solid leather straps, can rotate with a free 
p lay around the ends of the upr ights. In i ts 
shape, mobility of the back and the presence of 
straps, it was inspired by the “safari” chair used 
by Le Corbusier in some of his interiors. Its cubic 
geometric frame evokes the concept of “Purism” and 
functional perfection, a far cry from the decorative 
art in fashion at the time. 
• Die schwingende Rückenlehne förder t den 
durchgehenden Komfor t  in  ve rsch iedenen 
Positionen. Die Armlehnen, zwei durchgehende 
Lederstreifen, drehen mit beweglichem Spiel um 
die Enden der Beine. In seiner Gestaltung, der 
beweglichen Rückenlehne und dem Riemen, 
lehnt er sich an den von Le Corbusier in einigen 
seiner Innenausstattungen verwendeten Safaristuhl 
an. Seine würfelförmige geometrische Struktur 
erinnert an den “Purismus” und die funktionale 
vollkommenheit, weit entfernt von der dekorativen 
Kunst, die zu jener Zeit Mode war.
•  Le  doss i e r  bascu l an t  pe rmet  de  re s te r 
confortablement assis dans toutes les positions. 
Les accoudoirs – deux bandes continues en cuir 
– s’enroulent autour des extrémités des montants. 
Le dossier basculant, les bandes des accoudoirs et 
plus généralement la forme de ce modèle s’inspirent 
de la chaise “safari”, précédemment utilisée par Le 
Corbusier dans des aménagements d’intérieur. Sa 
structure géométrique cubique évoque le “Purisme” 
et la perfection fonctionnelle, bien loin de l’art 
décoratif à la mode à la même époque.

LC2 1928 Fauteuil Grand Confort, petit 
modèle Salon d’Automne, 1929. Design 
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte 
Perriand.

• Un modello che esprime pienamente la logica 
propria del razionalismo: la separazione tra la 
struttura portante e la parte portata, la messa in 
evidenza degli elementi strutturali ben distinta dai 
cuscini, elemento proprio del contatto diretto tra 

l’oggetto e l’uomo.
• A model which fully express the true logic of 
rationalism: the separation of the carrying structure 
and that which is carr ied, shown through the 
structural elements which are distinct from the 
cushions, the true point of contact between man 
and object.
• Ein Modell, das die dem Rationalismus eigene 
Logik voll und ganz zum Ausdruck bringt: Die 
Trennung zwischen tragender Struk tur und 
getragenem Teil, die Hervorhebung der strukturellen 
Elemente im klaren Unterschied zu den Kissen, 
direktes Kontaktelement zwischen Gegenstand 
und Mensch.
• Un modèle qui exprime pleinement la logique 
même du rational isme: la séparation entre la 
structure portante et la partie portée, la mise en 
évidence des éléments structurels bien distincte 
des coussins, éléments propres du contact direct 
entre l’objet et l’homme.

LC3 1928 Fauteuil Grand Confort, grand 
modèle Salon d’Automne, 1929. Design 
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte 
Perriand

• Il disegno geometrico della struttura è modulato 
sul rapporto aureo, la scansione che ne deriva 
richiama il gioco dei vuoti e dei pieni della prima 
maniera corbusiana. Quattro cuscini, privi di legami, 
sono tenuti dentro una gabbia di tubi di acciaio 
verniciato o cromato, che costituisce il supporto 
primario dell’oggetto.
• The geometric structural drawing is modulated 
af ter the golden section, the resulting gauge 
reminding us of the play of empty and full spaces 
to be found in Le Corbusier’s earliest style. Four 
cushions, free of connections, are held within a 
lacquered or chrome-plated steel-tube cage that 
makes up the primary support of the object.
• Die geometrische Strukturzeichnung entwickelt 
sich aus dem goldenen Schnitt heraus, das daraus 
entstehende Raster erinnert an das Spiel von Leere 
und Fülle von Le Corbusiers frühestem Stil. vier 
Kissenelemente ohne verbindungen werden von 
einem Käfig aus lackiertem oder verchromtem 
Stahlrohr gehalten, der das Hauptgestell des 
Objektes darstellt.
• Le dessin géométr ique de la structure se 
développe à partir de la section d’or qui engendre 
une succession de pleins et de vides rappelant la 
manière de la première période de Le Corbusier.
Quatre coussins autonomes reposent dans un 
châssis de tubes d’acier laqué ou chromé, qui 
constitue le support de base du fauteuil.

LC4 1928 Chaise longue à réglage continu 
Salon d’Automne, 1929. Design Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand

• È un modello che fa parte de “l’équipement 
intérieur d’une habitation” presentato al Salon 
d’Automne di Parigi, 1929. La struttura superiore, 
che può essere cromata o verniciata, poggia su di 
una base metallica nera. Contrastata con estrema 
eleganza dall’ampia curva che la sorregge, la linea 
spezzata del piano-sdraio, si ispira a quella del “sofà 
Cangura”, virginia, U.S.A. (1830), la cui sagoma anti 
tradizionale fu concepita per adattarsi al corpo in 
riposo. La stabilità della struttura superiore – per 
qualsiasi angolo di inclinazione – è assicurata 
dall’attrito con tubi di gomma che rivestono i traversi 
del piedistallo. LC4 in pelle può essere corredata di 
cuscino nella stessa tonalità dell’intero rivestimento, 
accanto alla consueta versione con cuscino in nero. 
Si ottiene così una monocromia che ne esalta la 
purezza formale.
• This is a model of the “l’équipement intérieur 
d’une habitation” that was presented at the Salon 
d’Automne in Paris, 1929. Its upper structure, which 
can be either chrome-plated or lacquered, rests on a 
black metal base. The broken line of the lounging top 
is very elegantly contrasted with the amply curved 
support, and it is inspired by the “Kangaroo Sofa”, 
virginia, U.S.A. (1830), the unconventional shape 
of which was an attempt to match a body at rest. 
The stability of the upper structure – at any angle 
of inclination – is ensured by resistance against 
the rubber covering the pedestal crosspieces. LC4 
in leather could be supplied with a cushion in the 
same colour as the whole covering, along with the 
customary black cushion version. In this way, a 
mono-colour version is obtained, enhancing purity 
of form.
• Hierbei handelt es s ich um ein Model l der 

“l’équipement intér ieur d’une habitation” der 
au f  dem “Sa lon d’Au tomne” in  Pa r i s  1929 
präsentier ten Wohnung. Der verchromte oder 
lackierte Stahlrahmen liegt auf einem schwarzen 
Stahluntergestell. Die unterbrochene Linie der 
Liegefläche, zu der die weite Krümmung, auf die sie 
sich stützt, einen eleganten Kontrast bildet, wurde 
vom “Sofa Känguruh”, virginia, USA (1830) inspiriert, 
dessen anti-traditionelle Form sich bemüht, sich 
dem ruhenden Körper anzupassen. Die Stabilität der 
oberen Struktur wird – bei jedem Neigungswinkel 
– durch die Reibung der Gummirohre, mit denen 
die Querstangen des Sockels überzogen sind, 
gesicher t. LC4 aus Leder kann außer mit der 
bekannten Ausführung mit schwarzem Kissen 
auch mit einem auf den ganzen Überzug farblich 
abgestimmten Kissen versehen werden. Damit wird 
eine Einfarbigkeit erzielt, die die formale Reinheit 
unterstreicht. 
• Ce modèle fait partie de “l’équipement intérieur 
d’une habitation” présenté au Salon d’Automne de 
Paris de 1929. La balancelle qui peut être chromée 
ou laquée, repose sur une base métallique noire. La 
ligne discontinue de l’assise, qui forme un contraste 
très élégant avec la grande courbe qui la soutient 
– s’inspire du “canapé Kangourou”, virginia, U.S.A. 
(1830), dont la forme inhabituelle était conçue pour 
s’adapter au mieux à la forme du corps au repos. 
La stabilité de l’élément supérieur est assurée sous 
tous les angles d’inclinaison par le contact avec 
les garnitures de caoutchouc dont sont revêtus les 
tubes du piètement. LC4 en cuir peut être dotée 
d’un coussin dans le même ton que le revêtement, 
en plus de la version habituelle avec le coussin de 
couleur noire. On obtient ainsi une monochromie 
qui exalte sa pureté formelle.

LC6 1928 Table tube d’avion, section ovoïde 
Salon d’Automne, 1929. Design Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand

• Il piano poggia su un piedistallo in acciaio laccato 
nero opaco, azzurro o bicolore grigio/nero. Come per 
i mobili del 1928, l’idea base è la distinzione radicale 
fra l’elemento portante, il basamento, e l’elemento 
portato, il piano. La struttura costruttiva del tavolo 
è posta in primo piano per focalizzarne la funzione 
e per suggerire forza plastica all’insieme. I quattro 
sostegni intermedi, nel progetto originario, sono al 
tempo stesso regolatori di livello e distanziatori tra 
il pesante supporto e l’esile piano rettangolare.
• The table-top rests on a steel base unit which comes 
in matt finish lacquer – black, blue or grey and black. 
The basic idea, as it was for the 1928 furniture, is the 
radical distinction between the loadbearing element, 
the base, and the load borne element, the table-
top. The building structure of the table is placed in 
the forefront in order to focus upon its function and 
suggest the overall strength of its shape. In the original 
design, the four supports in-between adjust the level 
while separating the heavy support from the thin, 
rectangular top at the same time. 
• Die Platte liegt auf einem mattschwarz, hellblau oder 
zweifarbig grau/schwarz lackierten Stahlsockel auf. 
Wie bei den Möbeln von 1928 liegt bei der Idee die 
Unterscheidung der tragenden und der getragenen 
Elemente zugrunde - hier im entgegengesetzen 
verhältnis: die vier dazwischen liegenden Stützen 
sind im Originaldesign zugleich Stufenregler und 
Distanzhalter zwischen der schweren Basis und der 
leichten rechteckigen Platte.
• Le plateau est posé sur un piètement en acier laqué 
noir mat, bleu clair ou bicolore gris-noir. Comme pour 
les meubles de 1928, l’idée fondamentale repose 
sur la distinction radicale entre l’élément porteur, le 
piètement, et l’élément porté, le plateau. La structure 
constructive de la table est mise au premier plan 
pour signifier sa fonction et pour insuffler la force 
plastique de l’ensemble. Dans le projet d’origine les 
quatre supports intermédiaires servent à la fois à régler 
la hauteur et à maintenir la distance entre le lourd 
piétement et le mince plateau rectangulaire.

LC7 1928 Siège tournant, fauteuil Salon 
d’Automne, 1929. Design Charlotte Perriand
Intégré à la collection Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret, Charlotte Perriand

• Questa seduta è ispirata alle poltroncine girevoli da 
ufficio in voga in Inghilterra e negli Stati Uniti all’inizio 
del secolo scorso. Il passaggio dall’orizzontale del 
“significato” al verticale del “significante” è mediato 
dalla curvatura del sostegno verticale, che fa capo 
al meccanismo rotante. Lo schienale della “siège 
tournant” in tubolare, di pelle o tessuto imbottiti, 
attraversato al centro da un tubo metallico che lo 

fissa al sedile, ci fa scoprire un’altra dimensione 
della ricerca legata a queste opere: l’introduzione 
del funzionalismo nell’abitazione.
• This seat takes its inspiration from the office swivel 
chairs that were fashionable in England and in the 
United States at the beginning of the last century. 
The vertical legs curve at right angles to become 
horizontal and meet in the centre beneath the seat 
to form the revolving mechanism of the chair. The 
upholstered back, a curved cylinder of leather or 
fabric, has a metal tube running through it which 
curves down at right angles at the front to fasten 
it to the seat; this reveals another dimension of 
the research carried out into these creations: the 
introduction of functionalism to the home.
• Inspiriert wurde diese Sitzfläche von den kleinen 
drehbaren Bürosesseln, die zu Beginn des letzten 
Jahrhunderts in England und den vereinigten 
Staaten im Trend lagen. Der Übergang von der 
Horizontalen zur ver tikalen er folgt über eine 
Krümmung, die wiederum zum Drehmechanismus 
führt. Die Lehne des “siège tournant” aus mit Leder- 
oder Stoffpolsterung überzogenen Rohren wird in 
der Mitte von einem Metallrohr überquert, das sie an 
der Sitzfläche befestigt. Das verrät uns eine andere 
Dimension der mit diesen Werken verbundenen 
Recherche: Die Einführung des Funktionalismus 
in den Wohnbereich.
• Ce siège est inspiré des fauteuils tournants de 
bureau utilisés en Angleterre et aux USA au début 
du siècle dernier. La relation entre le mouvement 
créé par le jeu des lignes horizontales et celui des 
lignes verticales passe par une courbe qui s’insère 
dans le mécanisme de roulement. Le dossier du 
siège tournant – un cylindre rembourré recouvert de 
cuir ou de tissu, traversé par un tube métallique qui 
est fixé directement sur l’assise – nous fait découvrir 
une autre dimension de la recherche liée à ces 
œuvres: l’introduction du fonctionnalisme dans 
l’habitation.

LC8 1928 Siège tournant, tabouret Salon 
d’Automne, 1929. Design Charlotte Perriand. 
Intégré à la collection Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret, Charlotte Perriand

• Questo sgabello è una versione di “fauteuil 
tournant” senza lo schienale. Risponde ad altri utilizzi 
e ad un bisogno specifico, traducendo una volontà 
di razionalizzare la produzione in serie utilizzando 
elementi comuni. 
• This stool is a version of the “fauteuil tournant” 
minus its back. It responds todifferent uses and 
to a specific need: as the base is the same for 
both items, industrial production of the two is that 
much simpler.
• D ieser Hocker is t  in der Wi rk l ichke i t  der 
“Fauteui l  tournant” ohne Rückenlehne. Das 
vorhandensein dieses Elementes bestätigt die 
Idee der Serienproduktion, die Möglichkeit zwei 
verschiedene Stücke zu bauen bei verwendung 
der gleichen Sitzelementes.
• Ce tabouret est une version du “fauteuil tournant” 
sans le dossier. Répondant à d’autres usages et 
à un besoin spécifique, il traduit une volonté de 
rationaliser la production en série par l’utilisation 
d’éléments communs. 

LC9 1928 Siège salle de bains Salon 
d’Automne, 1929. Design Charlotte Perriand
Intégré à la collection Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret, Charlotte Perriand

• Simbolo dell’igiene personale, una preoccupazione 
così cara al movimento moderno degli anni ’20, 
lo sgabello da bagno deriva dalla stessa logica di 
produzione. Due tubi di acciaio cromato formano 
i l piedistal lo di sostegno su cui due traversi, 
asportabili, consentono la facile sostituzione del 
sedile, in tessuto di spugna.
•  S y m bo l  o f  p e r so na l  hyg i e n e ,  a  c e n t r a l 
preoccupation of the modern movement of the 
1920’s, the bath-room stool is designed according 
to the same logic as the rest of the series of the 
1928 projects of furniture. Two chromium-plated 
steel tubes are curved to form the legs, with two 
cross-bars at the top. These are removable, making 
it an easy task to change the towelling seat which 
they support.
• Ein Symbol der persönlichen Hygiene, ein Thema, 
das der Bewegung der Moderne der 1920er Jahre 
sehr am Herzen lag; wie die anderen Elemente der 
1928 entwickelten Möbelserie, entsteht auch der 
Badezimmerhocker aus der selben Produktionslogik. 
Zwei verchromte Stahlrohre bilden das Gestell, auf 
dem zwei abnehmbare Querstangen das einfache 
Auswechseln der mit Frottee überzogenen Sitzfläche 
ermöglichen.
•  S y m b o l e  d e  “ l ’h yg i è n e”  p hy s i q u e ,  u n e 

préoccupation si chère au mouvement moderne des 
années 1920, le siège pour salle de bain découle de 
la même logique de fabrication. Le piètement est 
formé de deux tubes d’acier chromé, sur lesquels 
viennent se fixer deux traverses amovibles, qui 
facilitent le remplacement du tissu éponge du 
siège.

LC10-P 1928 Table glace claire, pieds 
chromés barre laquée Meuble Le Corbusier 
adapté par Charlotte Perriand en 1984. 
Design Le Corbusier, Pierre Jeanneret, 
Charlotte Perriand

• Al Salon d’Automne di Parigi 1929, nell’allestimento 
per l’“Equipement Intérieur d’une Habitation”, 
questo tavolo, nelle misure originarie di 120x80x70 
cm., aveva funzioni di scrittoio, e costituiva una 
parte integrante del sistema di mobili previsti. La 
struttura portante, ridotta all’essenziale, ricava la 
propria espressività dal trattamento del materiale: 
la cromatura dei ritti tubolari e la laccatura colorata 
sui traversi laminati. Stante la necessità di garantire 
un’appropriata qualità di lavorazione, in fase di 
ricostruzione i due componenti, montanti e traversi, 
vengono prodotti separatamente. Questa soluzione, 
che utilizza lo schema strutturale primigenio, è 
stata elaborata grazie ai suggerimenti di Charlotte 
Perriand, e consente l’adozione di componenti 
modulari di diverse dimensioni, in grado di offrire 
varianti meglio rispondenti alle modalità d’uso 
d’oggi.
• Th is tab le, in i ts or ig ina l  form, measured 
120x80x70 cm.,  and appea red as  a  desk 
at the Salon d’Automne in Par is in 1929, an 
integral component of the furniture designed 
as “Equipement Intérieur d’une Habitation”. The 
framework was reduced to the barest minimum – 
chromium-plated tubular legs and lacquered side 
pieces – and the effect is achieved thanks to the 
expressiveness of the treatment of these metals. 
In its present-day version, legs and side pieces are 
made separately, to ensure the very highest quality 
of finish. This solution, using the original working 
drawings, owes its success to the suggestions of 
Charlotte Perriand. It means that components of 
various dimensions can be used to create tables 
more in line with present demand.
• Auf dem “Salon d’Automne”, Paris 1929, hatte 
dieser Tisch in seiner Originalgröße von 120x80x70 
cm be i  de r  Auss ta t tung des “Equ ipement 
Intérieur d’une Habitation” die Funktion eines 
Schreibtisches und war ein wesentlicher Bestandteil 
des vorgesehenen Einr ichtungssystems. Die 
auf das Essentie l le reduzier te Tragestruk tur 
zieht ihre Ausdruckskraft aus der verarbeitung 
des Materials: die verchromung der Rohrbeine 
und die farbige Lackierung der Laminatträger. 
Um die entsprechende verarbeitungsqualität 
gewährleisten zu können, werden die beiden 
Komponenten, Beine und Querstreben, separat 
hergestellt. Diese unter Einsatz des ursprünglichen 
Strukturschemas erstellte Lösung wurde mit Hilfe 
der vorschläge von Charlotte Perriand erarbeitet 
und ermöglicht die verwendung verschieden großer 
Modulkomponenten, wodurch varianten möglich 
sind, die den Einsatzmodalitäten von heute besser 
entsprechen können.
• Lors du Salon d’Automne de Paris de 1929, cette 
table a été présentée comme élément intégré au 
système de meubles de l’“Equipement Intérieur 
d’une Habitation”: elle y figurait comme bureau 
de 120x80x70 cm. Le caractère particulièrement 
expressif de sa structure por teuse, réduite à 
l’essentiel, provient des procédés mis en œuvre 
pour la finition des matériaux: le chrome des pieds 
tubulaires et la laque colorée des traverses laminées. 
Dans leur version actuelle ces deux composants 
sont produits séparément de façon à obtenir une 
qualité de fabrication incontestable. Cette solution, 
qui repose sur le schéma structurel d’origine, a été 
élaborée sur les conseils de Charlotte Perriand; elle 
permet de recourir à des éléments modulaires de 
différentes dimensions qui s’adaptent parfaitement 
aux usages contemporains.

LC11-P 1934 Table dalle de marbre posée sur 
piètement en fonte laquée, 1935. Meuble 
Le Corbusier adapté par Charlotte Perriand 
en 1984. Design Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret, Charlotte Perriand

• Di questo model lo sono stati fabbricati tre 
esemplari: i l primo leggermente dif ferente per 
i l Padiglione Svizzero della Città Universitaria 

I n te r n a z i o n a l e  d i  Pa r i g i ,  i l  s e c o n d o  p e r 
l’appar tamento di Le Corbusier a Par igi, rue 
Nungesser et Coli, il terzo per la “Maison du Jeune 
Homme” a Bruxelles nel 1935 con un piano in 
ardesia. Al contrario della versione originale, dove il 
piano era in marmo o in ardesia, la versione attuale, 
ha il piano in legno posato su due basamenti in 
ghisa sabbiata e dipinta. Come nel sistema di mobili 
progettati per l’appartamento “de jeune homme” 
all’Esposizione Internazionale di Bruxelles del 1935, 
anche qui è possibile individuare due componenti 
che fanno parte di una sola matrice: il “sostenente” 
e il “sostenuto”. Nella progettazione, i due termini di 
distinzione sono stati concepiti allo stesso modo, 
per offrire soluzioni di arredo utilizzando sempre i 
medesimi componenti di sostegno.
• Two tables of this model were manufactured: 
one for Le Corbusier’s apartment in Paris, in rue 
Nungesser et Coli; the other for the Swiss Pavilion 
of the Cité Universitaire, again in Paris. Unlike the 
original version, in which the top was in marble, the 
current version has a wooden top on two bases 
in sanded and painted cast iron. As in the set of 
furniture designed for the bachelor or “de jeune 
homme” apartment at the International Exhibition 
in Brussels in 1935, here again two components 
can be identif ied, par t of a single matr ix: the 
“supporting” and the “supported”. In the design 
the two distinguishing terms were considered in the 
same way to offer furnishing solutions while always 
using the same support components.
• Von diesem Modell wurden zwei Exemplare 
hergeste l l t: e ins für das Appar tment von Le 
Corbusier in Par is, in der rue Nungesser et 
Coli; das andere für den Schweizer Pavillion der 
Universitätsstadt von Paris. Im Gegensatz zur 
Originalversion, bei der die Platte aus Marmor 
war, hat die aktuelle version eine Holzplatte, 
die auf zwei gusseisernen Gestel len auf l iegt, 
die gesandstrahlt und angemalt wurden. Wie 
beim System der für das Appartment “de jeune 
homme” auf der Internationalen Ausstellung in 
Brüssel 1935 entwickelten Möbel, lassen sich 
auch hier zwei Komponenten ausmachen, die zu 
ein und demselben System gehören: die “Tragende” 
und der “Getragene”. Bei der Planung wurden 
die beiden Unterscheidungstermini auf dieselbe 
Weise konzip ier t, um Einr ichtungslösungen 
bieten zu können, bei denen immer dieselben 
Tragekomponenten verwendet werden.
• Seuls trois exemplaires ont été réalisés à partir de 
ce concept: le premier, légèrement différent, pour le 
Pavillon Suisse à la Cité Universitaire Internationale 
de Par is, le second, pour l’appar tement de 
Le Corbusier à Paris, rue Nungesser et Coli, le 
troisième pour “La Maison du Jeune Homme” à 
Bruxelles en 1935 avec un plateau en ardoise. 
À la dif férence de la version originale, dont le 
plateau était en marbre ou en ardoise, la version 
actuelle est dotée d’un plateau en bois posé sur 
deux piètements en fonte sablée et peinte. De 
manière analogue au système d’ameublement 
conçu pour l’appartement du “jeune homme” lors 
de l’Exposition Internationale de Bruxelles de 1935, 
on constate qu’il existe toujours deux éléments 
– “une structure porteuse” et “un plateau” – qui 
proviennent d’une même matrice: dans le projet 
ces éléments distincts ont en effet été conçus de 
la même manière, permettant de mettre en œuvre 
des systèmes d’ameublement qui font appel aux 
mêmes éléments de “structure porteuse”. 

LC-CAsIERs sTANDARD 1925 Casiers 
Standard. Pavillon Esprit Nouveau, 1925 Paris. 
Design Le Corbusier, Pierre Jeanneret. 
Adaptation Charlotte Perriand

• Più che sistema di oggetti, i Casiers Standard, 
attrezzature per spazi domestici o di lavoro, si 
configurano come una matrice di possibilità la 
cui funzionalità è garantita da tre distinti gruppi di 
elementi: i contenitori, le chiusure e le attrezzature. 
Tutti gli elementi, indipendentemente dai gruppi cui 
appartengono, sono tra loro intercambiabili ed è 
facilmente verificabile la loro rispondenza a criteri 
di produzione industriale. Questa rispondenza è 
conseguita senza sacrificare quel grado di libertà 
necessario per contemperare alle esigenze di ogni 
luogo di attività, rendendo possibile la fruibilità 
immediata di un manufatto fornito già con la sua 
identità di oggetto-mobile.
• More than just a set of objects, the Casiers 
Standard – a furnishing scheme for home, office 
or studio – turned out to be an inexhaustible fount 
of possibilities whose functionality is ensured by 
three distinct groups of elements; the containers 
themselves, the closing devices (doors, shutters, 
f laps, etc.), and the internal f it tings. All these 
features, irrespective of the group to which they 
belong, are total ly interchangeable, and it is 
immediately obvious how such a system lends 
itself to industrial production. This does not mean, 
however, sacrif icing the freedom necessary to 
enable the items to fit into each and every kind of 
context. In fact, each object or piece of furniture 
comes with its own identity and is eminently 
available and disposable in its furnishing role.
• Mehr als ein Objektsystem sind die Casiers 

Standard Ausstat tungste i le für Wohn- oder 
Arbeitsräume, ein “Möglichkeitssystem” dessen 
Funk t iona l i tä t  von den dre i  ve rsch iedenen 
E lementgruppen garant ie r t  w i rd:  Behä l te r, 
verschlüsse und Ausstattungen. Alle Elemente, 
unabhängig von ihren Zugehörigkeitsgruppen, 
lassen sich untereinander verbinden und es lässt 
sich leicht erkennen, dass sie den Kriterien der 
industr ie l len Produktion entsprechen. Diese 
Entsprechung bedeutet aber nicht, dass dafür der 
Freiheitsgrad geopfert werden muss, der notwendig 
ist, um sie den Anforderungen jedes Arbeitsplatzes 
anpassen zu können, so lässt sich jedes Produkt, 
das bereits mit seiner Objekt/Möbel-Identität 
geliefert wird, sofort nutzen.
• Plus qu’une simple série d’objets, les Casiers 
Standard – véritables outils pour les espaces 
d’habitation ou de travail – forment un système 
déclinable, dont le caractère fonctionnel repose 
sur trois grands ensembles: les éléments mobiliers, 
les portes ou façades, et les structures. Tous ces 
éléments, indépendamment de la catégorie à 
laquelle ils appartiennent, sont interchangeables et 
parfaitement adaptés aux contraintes de production 
industrielle. Cette standardisation ne sacrifie en rien 
la liberté de répondre aux exigences des différents 
lieux de vie. Le système des Casiers Standard est 
donc immédiatement modulable, mais il conserve 
une forte identité d’objet d’ameublement.

        LE CORbUsIER®

LC5.F 1934 Canapé. Meuble Le Corbusier 
adapté par la Fondation Le Corbusier et 
Charlotte Perriand en 1998. Design 
Le Corbusier

• In occas ione de l la s is temaz ione de l  suo 
appartamento nel 1934, Le Corbusier realizzò 
diversi studi per un divano a tre posti. Uno di essi 
fu progettato in modo da poter essere convertito in 
letto singolo, ribaltando semplicemente lo schienale 
mediante rotazione attorno alla struttura tubolare. 
Cassina propone oggi una versione di questo 
divano, messa a punto in collaborazione con la 
Fondation Le Corbusier e Charlotte Perriand, che 
utilizza tecniche in linea con le esigenze di oggi.
• On the occasion of renovating the layout of his 
flat in 1934, Le Corbusier worked on various ideas 
for a three-seater sofa. One of his designs was 
conceived in such a way that it could be turned 
into a single bed by lowering the back around the 
tubular structure of the sofa. Cassina now presents 
a version of this sofa, developed in co-operation with 
the Fondation Le Corbusier and Charlotte Perriand, 
that makes use of approaches in line with today’s 
requirements.
• Anlässlich der Umordnung seiner Wohnung von 
1934, hat Le Corbusier an verschiedenen Ideen für 
eine Dreiercouch gearbeitet. Einer dieser Entwürfe 
wurde so entwickelt, dass er durch das Drehen 
der Rückenlehne um die Rohrstruktur zu einem 
Einzelbett verwandelt werden konnte. Cassina 
präsentiert heute eine version dieser Couch, bei 
der Techniken eingesetzt wurden, die den heutigen 
Anforderungen gerecht werden, ausgearbeitet in 
Zusammenarbeit mit der Fondation Le Corbusier 
und Charlotte Perriand.
• En 1934, à l’occasion de l’aménagement de son 
appartement, Le Corbusier réalisa plusieurs études 
pour un canapé à trois places. L’un des projets fut 
conçu de manière à permettre la conversion du 
canapé en lit à une place, par simple rotation du 
dossier, qui pivote autour de la structure tubulaire. 
Cassina propose aujourd’hui une version de ce 
canapé – mise au point en collaboration avec la 
Fondation Le Corbusier et Charlotte Perriand – 
qui fait appel à des techniques qui répondent aux 
exigences contemporaines.

LC12 1925 Table LA ROCHE Pavillon Esprit 
Nouveau 1925, Paris. Design Le Corbusier

• Con piano in legno, in cristallo o vetro stampato, 
nelle due dimensioni 120x80 e 160x120, i tavoli 
disegnati da Le Corbusier nel 1925 per casa 
La Roche esprimono soluzioni per diverse posture. 
Esse vivono del contrasto delle proporzioni fra 
i due componenti: i l sostegno ed il sostenuto, 
il piedistallo, al minimo di larghezza per la sua 
forma verticale, contro il piano al massimo per la 

sua misura orizzontale. La contrapposizione dei 
rapporti dimensionali accentuata anche in altre 
composizioni del Maestro, conferma la presenza di 
valore plastico-poetico, articolato prevalentemente 
dall’inversione dei ruoli delle parti: la leggerezza 
vibrante del piano, contro i l suo vero peso, la 
rassicurante stabilità del piedistallo contro la sua 
leggerezza visiva.
• With wooden or glass table-tops, and coming in 
two dimensions, 120x80 and 160x120, the tables 
designed by Le Corbusier for the La Roche house 
in 1925 bring solutions for dif ferent positions. 
Their spirit lies in the contrast of the proportions 
between the two elements; the suppor t and 
what is supported, that is to say the pedestal of 
minimum width for its vertical shape, and the top 
of maximum width for its horizontal dimension. The 
contrast of the dimensional relationship, stressed 
also in other Le Corbusier designs, confirms the 
presence of plastic-poetic merit, prevalently 
ar ticulated in the inversion of the roles of the 
elements; the vibrating lightness of the table-top 
against its real weight, and the comforting stability 
of the pedestal against its visual delicacy.
• Mit einer Tischplatte aus Holz, Kristal l oder 
bedruck tem Glas in den zwei D imens ionen 
120x80 und 160x120, wurden diese Tische 1925 
von Le Corbusier das Haus La Roche entworfen 
und b ie ten d ie  Mög l i chke i t  ve rsch iedene r 
Sitzpositionen. Sie werden im Kontrast zwischen 
den Proportionen der beiden Elemente lebendig: 
S tü t ze und Gestü t z tem, dem Fuß,  de r  d ie 
Mindestbreite für die senkrechte Form besitzt, 
gegen T ischplat te, die die weitest mögl iche 
waagerechte Dimension besitzt. Der Gegensatz 
zwischen den extremen Dimensionen wird auch bei 
anderen Kompositionen des Meisters unterstrichen 
und bestätigt den plastisch-poetischen Wert, 
der vorwiegend durch die Umkehrung der Rollen 
der beiden Elemente entsteht: die schwingende 
Leichtigkeit der Tischplatte im Gegensatz zu ihrem 
wahren Gewicht, und die Sicherheit vermittelnde 
Stabi l i tät des Fußes im Gegensatz zu seiner 
sichtbaren Leichtigkeit.
• Avec leur plateau en bois, en cristal ou en verre 
grainé – disponible en deux dimensions:120x80 et 
160x120 – les tables LC12 ont été dessinées par 
Le Corbusier en 1925 pour la Maison La Roche. 
Il existe un fort contraste entre les proportions 
des éléments porteurs et des éléments portés. 
Le piétement est en effet réduit au maximum par 
rapport à sa hauteur, alors que le plateau est 
développé largement à l’horizontale. 
Ce contraste entre les rapports dimensionnels, que 
l’on retrouve d’ailleurs dans d’autres œuvres du 
Maître, met en évidence une poétique plastique qui 
s’exprime dans l’inversion des rôles des éléments 
composants: le plateau, quoique très lourd, 
devient léger et vibrant, tandis que la stabilité 
rassurante du piètement apporte une extrême 
légèreté visuelle.

LC13 1931 Fauteuil Wagon Fumoir. Design 
Le Corbusier

• Il disegno di questo modello è stato realizzato 
da Le Corbusier nel 1931 per le vetture fumatori 
dei treni delle ferrovie francesi. Anche in questo 
arredo, si riscontra la validità del sistema sostegno/
sostenuto di Le Corbusier. Gli elementi imbottiti, 
sedi le e schienale – a dif ferenza del la LC2 e 
LC3 – vivono liberi da misurate strutture, nella 
spazialità del sostegno. La poltrona si adatta alle 
differenti posizioni grazie al suo schienale elastico e 
oscillante, come accennato sui disegni originari.
• The design of th is model was done by Le 
Corbusier in 1931 for the smoking carriages of 
the French railways. In this piece of furniture, too, 
is the confirmation of the validity of the support/
supported system by Le Corbusier. Unlike those 
of LC2 and LC3, The upholstered elements, seat 
and back are not fastened down to the support 
structure. It is a new link-up device revealing a 
readiness to cater for variable postures and benefits 
from an elastic oscillating back as indicated on the 
original drawings.
• Dieses Modell entwarf Le Corbusier 1931 für 
die Raucherabteile der französischen Eisenbahn. 
Auch bei diesem Entwurf erkennt man deutlich 
die Synergie zwischen Stützen und Gestützem, 
welchem dem expressiven Ausdruck der Philosophie 
von le Corbusier zu Eigen ist. Die Polsterelemente, 
Sitz und Rückenlehne leben, unterschiedlich zu LC2 
und LC3, frei von begrenzsenden Strukturen in der 
Raumlichkeit der Stütze. Diese neue verbindung 
bietet sich für verschiedene Sitzpositionen an und 
hat eine elastische und wippende Rückenlehne, 
wie im ursprünglichen Entwurf.
• Le dessin de ce modèle a été réalisé par Le 
Corbusier en 1931 pour les Wagons Fumoirs de la 
SNCF. Ce fauteuil est encore une démonstration du 
système porteur/porté conçu par Le Corbusier.
Les éléments rembourrés, siège et dossier – à 
la différence des modèles LC2 et LC3 – sont ici 
libérés de toute contrainte fixe, et flottent librement 
dans l’espace du châssis. Le fauteuil s’adapte aux 
différentes positions grâce à son dossier souple 
et basculant, comme indiqué dans les dessins 
originaux.
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        OUTDOOR
        COLLECTION

UN’INNOVATIVA INTERPRETAZIONE PER USO 
ESTERNO DI ALCUNI DEI PIù IMPORTANTI 
PROGETTI DI LE CORBUSIER, PIERRE JEANNERET 
E CHARLOTTE PERRIAND, “CASSINA I MAESTRI”. 
UN LAVORO DI RICERCA E UNO STUDIO 
APPROFONDITO PER SOLUZIONI AD ALTA 
PRESTAZIONE TECNOLOGICA: MATERIALI E 
DETTAGLI COSTRUTTIVI IN FUNZIONE DELLA 
MASSIMA TENUTA AD ACQUA, UMIDITà E CALORE 
NELLE SITUAZIONI ESTREME DI OPEN AIR. 
RIVESTIMENTI IN TESSUTI ULTRA-RESISTENTI 
PER LE CUSCINATURE, CONCEPITI PER UN 
UTILIZZO ESTREMO, CON UN’OTTIMA TENUTA DEI 
COLORI NEL TEMPO E UN’OTTIMA RESISTENZA AI 
RAGGI UV E ALLE SOSTANZE GRASSE. DI FACILE 
MANUTENZIONE, SI RACCOMANDA LA PULIZIA 
DELLA TELA CON ACQUA E SAPONE NEUTRO 
DELICATO, SPAZZOLANDO CON UNA SPAZZOLA 
MORBIDA.

AN INNOVATIVE INTERPRETATION OF SOME 
OF THE MOST IMPORTANT DESIGNS By 
LE CORBUSIER, PIERRE JEANNERET AND 
CHARLOTTE PERRIAND, “CASSINA I MAESTRI”. 
IN-DEPTH RESEARCH HAS yIELDED HIGH-
PERFORMANCE TECHNOLOGICAL SOLUTIONS: 
THE MATERIALS AND CONSTRUCTION 
TECHNIQUES EMPLOyED AIM TO PROVIDE 
MAxIMUM WATER, HUMIDITy AND HEAT 
RESISTANCE IN THE ExTREME CONDITIONS OF 
OPEN-AIR USE. ULTRA-RESISTANT UPHOLSTERy 
FABRICS FOR CUSHIONS, DESIGNED FOR 
ExTREME USE, WITH ExCELLENT COLOUR 
FASTNESS OVER TIME, AND OPTIMUM 
RESISTANCE TO UV AND GREASE. EASy TO 
MAINTAIN, THEy ARE BEST CLEANED WITH 
CLOTH AND WATER, A NEUTRAL MILD SOAP, AND 
GENTLE BRUSHING.

KOLLEKTION CASSINA OUTDOOR: EINE 
INNOVATIVE INTERPRETATION FüR DIE 
BENUTZUNG IN FREIEN EINIGER DER 
BEDEUTENDSTEN PROJEKTE VON LE 
CORBUSIER, PIERRE JEANNERET UND 
CHARLOTTE PERRIAND, “CASSINA I MAESTRI”.
EINE PROFUNDE FORSCHUNGSARBEIT, EINE 
TIEFGEHENDE STUDIE, DIE ZU LöSUNGEN 
MIT HOHER TECHNOLOGISCHER LEISTUNG 
FINDET: AUF MAxIMALE BESTäNDIGKEIT 
GEGEN WASSER, FEUCHTIGKEIT UND HITZE 
UNTER DEN ExTREMEN BEDINGUNGEN IM 
FREIEN AUSGELEGTE MATERIALIEN UND 
KONSTRUKTIONSDETAILS. BEZüGE AUS ULTRA-
BESTäNDIGEM STOFF FüR DIE POLSTERUNGEN, 
DIE FüR ExTREME BEANSPRUCHUNG 
ENTWORFEN SIND UND üBER DIE ZEIT EINE SEHR 
GUTE FARBBESTäNDIGKEIT UND EINE SEHR 
GUTE BESTäNDIGKEIT GEGEN UV-STRAHLEN 
UND GEGEN FETTSTOFFE AUFWEISEN. SIE SIND 
PFLEGELEICHT, ES WIRD EMPFOHLEN, DEN 
STOFF MIT WASSER UND ZARTER NEUTRALER 
SEIFE ZU REINIGEN UND IHN MIT EINER WEICHEN 
BüRSTE ZU BüRSTEN.

COLLECTION CASSINA OUTDOOR: UNE 
INTERPRéTATION INNOVATRICE POUR 
L’ExTéRIEUR DE CERTAINS DES PROJETS 
LES PLUS IMPORTANTS DE LE CORBUSIER, 
DE PIERRE JEANNERET ET DE CHARLOTTE 
PERRIAND, “CASSINA I MAESTRI”. UN PROFOND 
TRAVAIL DE RECHERCHE, UNE éTUDE 
APPROFONDIE QUI TROUVE DES SOLUTIONS 
DE HAUTE PREFORMANCE TECHNOLOGIQUE : 
DES MATéRIAUx ET DéTAILS DE CONSTRUCTION 
CONçUS EN FONCTION DE L’éTANCHéITé 
MAxIMUM à L’EAU, à L’HUMIDITé, à LA CHALEUR, 
DANS LES SITUATIONS ExTRêMES DU PLEIN AIR.
REVêTEMENTS EN TISSUS ULTRA-RéSISTANTS 
POUR LES COUSSINS, CONçUS POUR 
RéSISTER à UNE UTILISATION ExTRêME, AVEC 
D’ExCELLENTES QUALITéS DE DURéE DES 
COULEURS ET DE RéSISTANCE AUx RAyONS UV 
ET AUx SUBSTANCES GRASSES; LA TOILE EST 
FACILE à ENTRETENIR: NETTOyAGE à L’EAU ET AU 
SAVON NEUTRE DéLICAT, EN BROSSANT AVEC 
UNE BROSSE DOUCE. 

LC1 OUTDOOR Fauteuil à dossier basculant 
Salon d’Automne, 1929. Design Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand

• Poltroncina con struttura realizzata interamente 
in acciaio inossidabile, INOX AISI 304, spazzolato 
lucido. Per il rivestimento, disponibile in 5 colori, 
viene utilizzato un tessuto in filato di poliestere ad 
alta tenacia e spalmato in PvC, confezionato in modo 
tale da replicare perfettamente il rivestimento in cuoio 
prodotto attualmente, teso sulla struttura tramite 
l’utilizzo di molle specifiche in acciaio inossidabile, 
spazzolate lucide.
• The structure is made entirely from polished AISI 
304 stainless steel. The fabric is available in 5 colours 
and uses a high resilience polyester yarn, PvC coated. 

The fabric is stretched over the structure thanks to 
special brush polished stainless steel springs and is 
completely waterproof.
• Ein Polstersessel mit ganz aus glanzgebürstetem 
Edelstahl INOX AISI 304 gebauter Struktur. Für den 
in 5 Farben erhältlichen Bezug wird ein Stoff aus 
sehr widerstandsfähigem, mit PvC beschichtetem 
Polyestergewebe verwendet, der so bearbeitet ist, 
dass er den Lederbezug, der derzeit hergestellt 
wird, perfekt wiedergibt. Er wird mittels besonderer, 
glanzgebürsteter Federn aus rostfreiem Stahl über 
die Struktur gespannt.
• Fauteuil dont la structure est entièrement réalisée en 
acier inoxydable, INOX AISI 304, brossé effet brillant. 
Pour le revêtement, disponible en 5 couleurs, on utilise 
un tissu en fil de polyester haute ténacité recouvert de 
PvC, confectionné de façon à reproduire parfaitement 
le revêtement en cuir qui est utilisé à l’heure actuelle, 
tendu sur la structure grâce à des ressorts spécifiques 
en acier inoxydable brossés effet brillant.

LC3 OUTDOOR Fauteuil Grand Confort, 
grand modèle Salon d’Automne, 1929. Design 
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte 
Perriand

• Poltrona e divano a due posti, per la prima volta 
presentato con cuscino seduta unico. Struttura 
realizzata interamente in acciaio inossidabile, INOX 
AISI 304, spazzolato lucido: molti sono i dettagli che 
sono stati rivisti per garantire la massima durata ed 
affidabilità in tutte le situazioni climatiche, dall’utilizzo 
di questo materiale nobile alla saldatura ad alto tenore 
di argento, dall’utilizzo di piedini in PvC nero alla 
completa sostituzione delle cinghie elastiche con 
una rete tesa in filato di poliestere. La cuscinatura 
è stata messa a punto per poter resistere a tutte 
le condizioni climatiche. L’inserto dei cuscini, in 
poliuretano drenante, è stato sviluppato per facilitare 
il fluire dell’acqua all’esterno, evitando il ristagno e 
l’accumulo di liquidi e la conseguente comparsa di 
muffe e cattivi odori. L’imbottitura è in una fibra cava 
totalmente naturale e biologica, anallergica e idrofila. 
Grazie alla sua leggerezza ed all’elevato contenuto 
di aria (circa 80%) asciuga in tempi brevi se esposto 
ad intemperie. Al tatto morbido e scivoloso, dona al 
prodotto un buon comfort. Prodotto biodegradabile al 
100%. Le tipologie di tessuto disponibili per la versione 
outdoor sono due: in filato di poliestere ad alta tenacia 
e spalmato in PvC, e in filato di acrilico antimacchia 
trattato con una formulazione esclusiva, chiamata 
Glen Raven. Entrambe le tipologie sono inattaccabili 
da muffe al 100%, certificate ISO 9001, e disponibili 
in 5 colori per ciascuna tipologia. 
• Armchair and two seater sofa, for the first time 
presented with one-piece cushion. The structure is 
made entirely from polished AISI 304 stainless steel. 
Many details have been revised to ensure maximum 
durability and reliability in all weather conditions. 
These include the use of high class materials, the silver 
welding, the black PvC foot ends, and the stretched 
polyester yarn net at the base. The cushion has been 
developed to withstand all weather conditions. The 
cushion insert in water-draining polyurethane allows 
water to drain through, preventing stagnation mould 
and unpleasant odours. The padding is in a hollow 
fibre that is totally natural, organic, hypoallergenic 
and hydrophilic. It dries quickly when exposed to the 
elements due to its lightness and high air content (about 
80%). It is soft to the touch and very comfortable and 
also totally biodegradable. There are two types of 
fabric available for the outdoor line-up: a high tenacity 
polyester yarn coated in PvC and a stain-resistant 
acrylic yarn treated with an exclusive formulation, called 
Glen Raven. Both types are totally mould resistant, 
ISO 9001 certified, and available in 5 colours. 
• Ein Polstersessel und ein zweisitziges Sofa, zum 
ersten Mal mit durchgehendem Sitzpolster präsentiert. 
Struktur ganz aus glanzgebürstetem Edelstahl INOX 
AISI 304: Hier wurden viele Details umgearbeitet, 
um unter allen Witterungsbedingungen maximale 
Haltbarkeit und Zuverlässigkeit gewährleisten zu 
können, von der verwendung dieses edlen Materials 
bis zur verschweißung mit hohem Silbergehalt, von der 
verwendung von Standfüßchen aus schwarzem PvC 
bis zur Ersetzung der elastischen Riemen durch ein 
straffes Netz aus Polyesterfaser. Die Polsterung wurde 
auf Beständigkeit gegen alle Witterungsbedingungen 
ausgelegt. Der Polstereinsatz aus wasserableitendem 
Polyurethan wurde entwickelt, um das Abfließen des 
Wassers nach außen zu erleichtern, wodurch Stau 
und die Ansammlung von Flüssigkeiten vermieden 
wird und dementsprechend auch kein Schimmel 
und keine schlechten Gerüche auftreten können. Die 
Polsterfüllung ist aus eine vollkommen natürlichen 
und biologischen Hohlfaser, die allergenfrei und 
hydrophil ist. Dank ihrer Leichtigkeit und ihrem hohen 
Luftgehalt (etwa 80 %) trocknet sie sehr rasch, wenn 
sie Schlechtwetter ausgesetzt war. Sie fühlt sich 
weich und rutschig an und verleiht dem Produkt einen 
guten Komfort. Das Produkt ist zu 100% biologisch 
abbaubar. Für die version Outdoor sind zwei Arten 
von Stoff erhältlich: aus hochwiderstandsfähigem, 
PvC-beschichtetem Polyestergewebe und aus Flecken 
abweisendem Acrylgewebe, das mit einer exklusiven 
Formel, dem so genannten Glen Raven, behandelt ist. 
Beide Stoffvarianten sind zu 100 % nicht von Schimmel 

angreifbar, haben das Zertifikat ISO 9001 und sind in 
5 Farben erhältlich. 
• Fauteuil et canapé à deux places, présenté pour 
la première fois avec un seul coussin d’assise. La 
structure est entièrement réalisée en acier inoxydable, 
INOX AISI 304, brossé effet brillant: beaucoup de 
détails ont été réélaborés pour garantir le maximum 
de durée et de fiabilité dans toutes les situations 
climatiques: emploi de ce matériau noble avec soudure 
à forte teneur en argent; emploi de pieds en PvC noir; 
substitution complète des sangles élastiques par une 
suspension tendue en fil de polyester. Les coussins 
ont été mis au point pour pouvoir résister à toutes 
les conditions climatiques. L’insert des coussins, en 
polyuréthane drainant, a été développé pour faciliter 
le drainage de l’eau à l’extérieur et éviter la stagnation 
et l’accumulation de liquides qui entraîneraient 
l’apparition de moisissures et de mauvaises odeurs. 
Le rembourrage est en une fibre creuse totalement 
naturelle et biologique, anallergique et hydrophile. 
Grâce à sa légèreté et au grand contenu en air 
(environ 80%), il sèche rapidement s’il est exposé 
aux intempéries. Doux et lisse au toucher, il donne au 
produit un excellent confort. Produit biodégradable 
à 100%. Pour la version outdoor deux types de tissu 
sont disponibles: en fil de polyester haute ténacité, 
recouvert de PvC, et en fil d’acrylique antitache traité 
suivant une formule exclusive appelée Glen Raven. 
Ces deux types de tissus sont à 100% inattaquables 
par les moisissures, certifiés ISO 0991, et disponibles 
en 5 couleurs pour chaque type.

LC7 OUTDOOR Siège tournant, fauteuil Salon 
d’Automne, 1929. Design Charlotte Perriand
Intégré à la collection Le Corbusier, Pierre 
Jeanneret, Charlotte Perriand

• Poltroncina girevole con struttura realizzata in 
acciaio inossidabile, INOX AISI 304, spazzolato lucido. 
Struttura interna di sedile e schienale in acciaio pre-
trattato in bagno di cataforesi e verniciato a finire 
in nero opaco. Dettagli come la saldatura ad alto 
tenore di argento e l’utilizzo di piedini in PvC nero, 
garantiscono la massima durata ed affidabilità in 
tutte le situazioni climatiche. Inserto cuscino sedile 
in poliuretano drenante, sviluppato per facilitare il 
fluire dell’acqua all’esterno, evitando il ristagno e 
l’accumulo di liquidi e la conseguente comparsa di 
muffe e cattivi odori. Inserto schienale in poliuretano 
espanso schiumato privo di CFC con trattamento 
superficiale idrorepellente. Per il rivestimento viene 
utilizzato il tessuto in filato di poliestere ad alta tenacia e 
spalmato in PvC, confezionato in modo tale da replicare 
perfettamente il rivestimento prodotto attualmente. 
Disponibile in 5 colori.
• An armchair made entirely from polished AISI 
304 stainless steel. The internal structure and back 
of the seat are made out of pre-treated steel in an 
electroplating bath and finished in matt black. Details 
such as the silver welding and the use of black PvC 
foot ends, ensure maximum durability and reliability 
in all weather conditions. The cushion insert in 
water-draining polyurethane, has been developed to 
make water flow through, preventing stagnation and 
the accumulation of liquids, mould and unpleasant 
odours. The back inserts are in CFC-free polyurethane 
foam with water-repellent coating. The fabric uses a 
high tenacity polyester yarn, PvC coated. Available 
in 5 colours.
• Ein Dreh-Polstersessel mit einer Struktur aus 
glanzgebürstetem Edelstahl INOX AISI 304. 
Innenstruktur von Sitz und Rückenlehne aus im 
Kataphorese-Band vorbehandeltem und schwarz 
mattlackiertem Stahl. Details, wie die verschweißung 
mit hohem Silbergehalt und die verwendung von 
Standfüßchen aus schwarzem PvC gewährleisten 
eine maximale Haltbarkeit und Zuverlässigkeit unter 
allen Witterungsbedingungen. Der Polstereinsatz aus 
wasserableitendem Polyurethan wurde entwickelt, um 
das Abfließen des Wassers nach außen zu erleichtern, 
wodurch Stau und die Ansammlung von Flüssigkeiten 
vermieden werden und dementsprechend auch 
kein Schimmel und keine schlechten Gerüche 
auftreten können. Der Einsatz der Rückenlehne ist 
aus FCKW-freiem, expandiertem Polyurethan mit 
wasserabweisender Oberflächenbehandlung. Für 
den Bezug wird der hoch widerstandsfähige, PvC-
beschichtete Stoff aus Polyestergewebe verwendet, der 
so verarbeitet ist, dass er den Bezug des derzeitigen 
Produktes perfekt nachahmt. In 5 Farben erhältlich.• 
Fauteuil pivotant dont la structure est réalisée en acier 
inoxydable, INOX AISI 304, brossé effet brillant. La 
structure interne de l’assise et du dossier est en acier 
prétraité par bain de cataphorèse, et peint en noir 
opaque. Des détails comme la soudure à forte teneur 
en argent et l’emploi de pieds en PvC noir garantissent 
le maximum de durée et de fiabilité dans toutes les 
situations climatiques. L’insert du coussin de siège, en 
polyuréthane drainant, a été développé pour faciliter le 
drainage de l’eau à l’extérieur et éviter la stagnation et 
l’accumulation de liquides qui entraîneraient l’apparition 
de moisissures et de mauvaises odeurs. L’insert du 
dossier est en mousse de polyuréthane sans CFC 
avec un traitement superficiel hydrofuge. Pour le 
revêtement on utilise un tissu en fil de polyester haute 
ténacité recouvert de PvC, confectionné de façon à 
reproduire parfaitement le revêtement qui est utilisé 
à l’heure actuelle. Disponible en 5 couleurs.

LC8 OUTDOOR Siège tournant, tabouret 
Salon d’Automne, 1929. Design Charlotte 
Perriand Intégré à la collection Le Corbusier, 
Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand

• Sgabello girevole con struttura realizzata in 
acciaio inossidabile, INOX AISI 304, spazzolato 
lucido. Struttura interna sedile in acciaio pre-
trattato in bagno di cataforesi e verniciato a finire 
in nero opaco. Dettagli come la saldatura ad alto 
tenore di argento e l’utilizzo di piedini in PvC nero, 
garantiscono la massima durata ed affidabilità in 
tutte le situazioni climatiche. Inserto cuscino sedile 
in poliuretano drenante, sviluppato per facilitare il 
fluire dell’acqua all’esterno, evitando il ristagno e 
l’accumulo di liquidi e la conseguente comparsa 
di muffe e cattivi odori. Per il rivestimento viene 
utilizzato il tessuto in filato di poliestere ad alta 
tenacia e spalmato in PvC, confezionato in modo 
tale da replicare per fettamente il r ivestimento 
prodotto attualmente. Disponibile in 5 colori. 
• Swivel stool, structure is made entirely from 
polished AISI 304 stainless steel. The internal 
structure of the seat and back is steel pre-treated 
in an electroplating bath and finished in matt black. 
Details such as the silver content welding and the 
use of black PvC foot ends, ensure maximum 
durability and reliability in all weather conditions. 
The cushion insert in water-draining polyurethane, 
has been developed to facilitate water drainage, 
avoiding stagnation and the accumulation of liquids, 
mould and unpleasant odours. The fabric uses a
high tenacity polyester yarn, PvC coated. Available 
in 5 colours.
• E in  D reh-Hocke r  m i t  e ine r  S t ruk tu r  aus 
glanzgebürstetem Edelstahl INOX AISI 304. 
Innenstruktur des Sitzes aus im Kataphorese-
Band vorbehandeltem und schwarz mattlackiertem 
Stahl. Details, wie die verschweißung mit hohem 
Silbergehalt und die verwendung von Standfüßchen 
aus schwarzem PvC gewährleisten eine maximale 
Ha l tbarke i t  und Zuver läss igke i t  unter a l len 
Witterungsbedingungen. Der Polstereinsatz des 
Sitzes aus wasserableitendem Polyurethan wurde 
entwickelt, um das Abfließen des Wassers nach 
außen zu er le ichtern, wodurch Stau und die 
Ansammlung von Flüssigkeiten vermieden wird 
und dementsprechend auch kein Schimmel und 
keine schlechten Gerüche auftreten können. Für 
den Bezug wird der hoch widerstandsfähige, 
PvC-beschichtete Stof f aus Polyestergewebe 
verwendet, der so verarbeitet ist, dass er den Bezug 
des derzeitigen Produktes perfekt nachahmt. In 5 
Farben erhältlich. 
• Tabouret pivotant dont la structure est réalisée en 
acier inoxydable, INOX AISI 304, brossé effet brillant. 
La structure interne du siège est en acier prétraité 
par bain de cataphorèse, et peint en noir opaque. 
Des détails comme la soudure à forte teneur en 
argent et l’emploi de pieds en PvC noir garantissent 
le maximum de durée et de fiabilité dans toutes 
les situations climatiques. L’insert du coussin de 
siège, en polyuréthane drainant, a été développé 
pour faciliter le drainage de l’eau à l’extérieur et 
éviter la stagnation et l’accumulation de liquides 
qui entraîneraient l’apparition de moisissures et de 
mauvaises odeurs. Pour le revêtement on utilise un 
tissu en fil de polyester haute ténacité recouvert 
de PvC, confectionné de façon à reproduire 
parfaitement le revêtement qui est utilisé à l’heure 
actuelle. Disponible en 5 couleurs.

LC10-P OUTDOOR Table glace claire, pieds 
chromés barre laquée Meuble Le Corbusier 
adapté par Charlotte Perriand en 1984. Design 
Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte 
Perriand

• Tavoli e tavolini di forma quadrata e rettangolare 
con gambe realizzate in acciaio inossidabile, INOX 
AISI 304, spazzolato lucido, piedini in PvC nero. 
Struttura piano in acciaio pre-trattato in bagno di 
cataforesi e verniciato in nero opaco. Piani in vetro 
stampato spessore 15 mm.
• The structures of these square and rectangular 
tables are made entirely from polished AISI 304 
stainless steel, with black PvC foot ends. The steel 
table top is pre-treated in an electroplating bath and 
finished in matt black. The textured glass tops are 
15 mm thick.
• Tische und kleine Tische von quadratischer und 
rechteckiger Form mit Beinen aus glanzgebürstetem 
Edelstahl INOX AISI 304, Standfüßchen aus 
schwarzem PvC. Struktur der Tischplatte aus im 
Kataphorese-Band vorbehandeltem und schwarz 
mattlackiertem Stahl. Tischplatten aus Pressglas mit 
einer Stärke von 15 mm.• Tables et petites tables, 
de forme carrée ou rectangulaire, avec des pieds 
en acier inoxydable INOX AISI 304, brossé effet 
brillant, pieds en PvC noir. La structure du plateau 
est en acier prétraité par bain de cataphorèse, et 
peint en noir opaque. Plateaux en verre grainé, 
épaisseur 15 mm.
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L’ECCELLENZA DELLA LAVORAZIONE DEL LEGNO 
DI CASSINA E L’ELEGANZA DELLA SEMPLICITà 
DELLA PROGETTAZIONE DELLA MATURITà 
DI LE CORBUSIER TROVANO UNA CHIARA 
ESPRESSIONE IN QUESTA COLLEZIONE CHE, 
SECONDO LA LOGICA DELLA COLLEZIONE 
“CASSINA I MAESTRI”, ESPLORA A 360° LA 
POETICA DEL MAESTRO.

THE ExCELLENCE OF CASSINA’S WOODWORK 
AND THE ELEGANT SIMPLICITy OF DESIGN IN 
LE CORBUSIER’S LATER WORKS FIND CLEAR 
ExPRESSION IN THESE PIECES WHICH, IN 
HARMONy WITH THE IDEALS OF THE “CASSINA 
I MAESTRI” COLLECTION, THOROUGHLy 
ExPLORE THE POETIC ELOQUENCE OF THE 
MASTER.

DIE ExZELLENTE HOLZVERARBEITUNG VON 
CASSINA UND DIE ELEGANZ DER EINFACHEN 
ENTWüRFE AUS DER ZEIT DER KüNSTLERISCHEN 
REIFE VON LE CORBUSIER KOMMEN IN DIESER 
KOLLEKTION DEUTLICH ZUM AUSDRUCK. 
GEMäSS DER LOGIK DER KOLLEKTION “CASSINA 
I MAESTRI“ WIRD DIE POETIK DES MEISTERS AUF 
360° ERFORSCHT.

L’ExCELLENCE DE CASSINA DANS LE TRAVAIL 
DU BOIS, ET L’éLéGANCE éPURéE DU DESSIN 
DE LE CORBUSIER DANS SA MATURITé, 
S’ASSOCIENT TOTALEMENT DANS CES 
RéALISATIONS QUI S’INTèGRENT PARFAITEMENT 
DANS LA COLLECTION “CASSINA I MAESTRI”, EN 
DéVOILANT à 360° L’ART POéTIQUE DU MAîTRE.

LC14 01 Tabouret Cabanon, Roquebrune-
Cap-Martin 1952. Design Le Corbusier

• Sgabello in massello di castagno tinto naturale 
a due dimensioni, con lato quadrato. Disegnato 
per il Cabanon, luogo di intensa sperimentazione 
progettuale dove accanto ai numerosi arredi fissi,  
gli arredi mobili sono tutti concepiti come scatole. 
Una seduta spartana e allo stesso tempo raffinata 
grazie agli incastri a coda di rondine che sottolineano 
le connessioni tra i piani in massello. Il foro oblungo 
su ogni faccia rende il Tabouret particolarmente 
maneggevole.
• A solid chestnut stool in natural wood colour with 
two dimensions and a squared side. Designed for 
Cabanon, a place of intense design experimentation 
where, alongside numerous fixed pieces of furniture, 
mobile pieces are conceived as boxes. A simple seat 
that is also very refined, thanks to the dovetail joints 
which emphasise the links between the solid wood 
planes. The oblong hole on each side makes the 
Tabouret particularly easy to handle. 
• Hocker aus Kastanienmassivholz, Farbe natur, 
in zwei Dimensionen, mit quadratischer Seite. 
Für den Cabanon entworfen, einen Ort intensiver 
experimenteller Entwurfstätigkeit, wo neben den 
zahlreichen festen Einrichtungen alle mobilen 
Einrichtungen wie Schachteln konzipiert sind. 
Ein spartanischer und gleichzeitig anspruchsvoller 
Sitz dank der Schwalbenschwanzzinken, die die 
verbindungen zwischen den Massivholzflächen 
betonen. Das längliche Loch auf jeder Seite macht 
den Tabouret besonders handlich.
• Tabouret en châtaignier massif verni naturel à deux 
dimensions, comportant une face carrée. Dessiné 
pour le Cabanon, lieu d’expérimentation exceptionnel 
où, à côté de nombreux meubles fixes, les meubles 
mobiles sont tous conçus comme des boîtes. 
Un siège spartiate, et en même temps extrêmement 
raffiné avec ses assemblages en queue d’aronde qui 
viennent souligner les angles entre les panneaux en 
bois massif. Les orifices oblongs sur chacun des côtés 
rendent ce tabouret particulièrement maniable.

LC14 02. Tabouret Maison du Brésil, Paris 
1959. Design Le Corbusier

• Tabouret nella variante a tre dimensioni, progettato 
da Le Corbusier nel 1959 per la Maison du Brésil, 
nella Città universitaria a Parigi. Sgabello di semplice 
eleganza realizzato in massello di rovere, tinto naturale. 
Sulle due facce principali, le aperture di forma oblunga 
agevolano lo spostamento dello sgabello, posizionabile 
indifferentemente in orizzontale o in verticale. Esclusivo 

il sistema di incastro a coda di rondine sugli spigoli, 
che valorizza la precisione e l’abilità di Cassina nella 
lavorazione del massello. 
• The Tabouret in its three-dimensional version, 
designed by Le Corbusier in 1959 for the Maison 
du Brésil, a university residence in Paris. A stool of 
understated elegance created in solid, natural coloured 
oak. Along the two main sides, the oblong openings 
make it easy to move and the stool can be placed 
either horizontally or vertically. The exclusive dovetail 
joint system on the corners emphasises Cassina’s 
precision and skill in crafting solid wood. 
• Tabouret in der dreidimensionalen Variante, 
entworfen von Le Corbusier für die Maison du Brésil, 
eine Universitätsresidenz in Paris. Ein einfacher 
eleganter Hocker aus Eiche, Farbe natur. Auf den 
beiden Hauptseiten erleichtern die Öffnungen mit ihrer 
länglichen Form das verschieben des Hockers, der 
sowohl horizontal als auch vertikal verschoben werden 
kann. Das Schwalbenschwanzzinkensystem an den 
Kanten ist exklusiv und unterstreicht Cassinas Präzision 
und Können bei der Massivholzverarbeitung. 
• Tabouret dans sa variante à trois dimensions, 
conçu par Le Corbusier en 1959 pour la Maison du 
Brésil, résidence universitaire à la Cité internationale 
à Paris. Objet d’une élégance simple réalisé en chêne 
massif, verni couleur naturelle. Deux de ses faces 
comportent un orifice de forme oblongue destiné à 
faciliter sa manipulation; on peut poser le tabouret à 
l’horizontale ou à la verticale. Le système d’assemblage 
en queue d’aronde met particulièrement en valeur la 
précision et le savoir faire de Cassina dans le travail 
du bois massif.

LC15 Table de conférence, Atelier Le 
Corbusier, Paris 1958. Design Le Corbusier

• Nel 1958 Le Corbusier disegna un tavolo destinato  
ad abitazione e conferenze dalla struttura organica e al 
tempo stesso razionale. Momento chiave del progetto, 
l’utilizzo di due figure geometriche contrapposte. Il 
cerchio, per il robusto piano orizzontale è in essenza 
di rovere e il cubo, per la struttura di sostegno 
composta da tubolari in acciaio che formano intrecci 
di piani ortogonali di spiccato valore estetico. Il piano 
è disponibile nella finitura naturale opaco. I sostegni 
sono in acciaio verniciato nei colori LC (grigio lucido, 
verde lucido e nero opaco).
• Le Corbusier designed a table in 1958, intended for 
both home décor and conferences with an organic 
structure that is also rational at the same time. 
The key to the project is the use of two geometrical 
figures set one against the other. The circle is a sturdy 
horizontal tabletop in oak and the cube is made of 
steel tubes, which form a weave of perpendicular levels 
with outstanding aesthetic value. The top is available 
with a natural matte finish. 
Legs in lacquered steel in LC colours (gloss grey, gloss 
green and matte black).
• 1958 entwirft Le Corbusier einen Tisch für Wohnung 
und Konferenzen mit einer organischen und gleichzeitig 
rationalen Struktur. Das Schlüsselmoment des 
Projekts ist die verwendung zweier gegensätzlicher 
geometrischer Figuren. Der Kreis für die robuste 
horizontale Fläche ist aus Eichenholz, und der Kubus 
für die Stützstruktur besteht aus Stahlrohren, die 
verflechtungen orthogonaler Flächen mit besonderem 
ästhetischen Wert bilden. Die Fläche ist in naturfarben 
mit matter verarbeitung erhältlich. Die Stützen 
bestehen aus lackiertem Stahl in den Farben LC (grau 
glänzend, grün glänzend und mattschwarz).
• En 1958 Le Corbusier créa une table destinée à 
l’habitation et aux conférences à la structure organique 
et rationnelle. Le point fort du projet réside dans la 
juxtaposition spatiale de deux éléments figuratifs 
opposés: le cercle et le cube; un plateau horizontal 
rustique en bois qui repose lourdement sur un entrelacs 
de légers tubes d’acier disposés en plans orthogonaux, 
accentuant le jeu des contraires. Le plateau n’est 
disponible que dans la finition chêne naturel verni mat. 
La structure en acier est disponible dans les couleurs 
LC (gris brillant, vert brillant et noir mat).

LC16 Table de travail avec rayonnages, Unité 
d’Habitation, Nantes-Rezé 1957. Design 
Le Corbusier

• Esistono più versioni di questo piccolo scrittorio in 
legno. Cassina riedita il progetto ideato per le camere 
dei bambini nelle Unités d’Habitation di Nantes-
Rezé. L’attenzione per un’armonica organizzazione 
della vita individuale e collettiva caratterizza lo studio 
di questi spazi e dei relativi arredi, con un costante 
riferimento delle dimensioni alle misure del corpo 

umano calcolate secondo il sistema del Modulor.  
Lo scrittoio è costituito da un mobile contenitore 
e da un piano d’appoggio, in essenza di rovere, 
tinto naturale opaco. Il vano a giorno è attrezzato 
con ripiani f issi. È possibile ampliare il mobile, 
aggregando più elementi a giorno. 
• There are several versions of this small wooden 
writing-desk. Here Cassina reinterprets the project 
created for the children’s bedrooms at the Unités 
d’Habitation, Nantes-Rezé. The design of these 
spaces and the furniture within them is characterised 
by close attention to the harmonious organisation 
of both individual and collective life, with constant 
reference to the human body through the use of the 
Modulor visual measure system. The writing-desk is 
made up of a storage unit and a table top in natural 
coloured matte oak. The open compartments are 
equipped with fastened shelves. It is also possible 
to expand the piece by adding open elements.
• Es gibt mehrere Vers ionen dieses k le inen 
Schreibtisches aus Holz. Cassina bietet eine 
Neuauflage des für die Kinderzimmer der Unités 
d’Habitation von Nantes-Rezé erdachten Projekts. 
Die Beachtung einer harmonischen Organisation des 
individuellen und kollektiven Lebens charakterisiert 
das Studium der Räume und der jewei l igen 
Einrichtungen mit konstantem Bezug auf den 
menschlichen Körper durch den Modulor. 
Der Schreibtisch besteht aus einem Behältermöbel 
und einer Auflagefläche aus Eichenholz, Farbe natur 
matt. Das offene Fach ist mit festen Regalflächen 
ausgestattet. Das Möbelstück kann durch mehrere 
offene Elemente vergrößert werden. 
• Il existe plusieurs versions de ce petit bureau 
en bois. Cassina réédite le projet conçu pour 
les chambres d’enfants de l’Unité d’Habitation 
de Nantes-Rezé. Une attention particulière est 
apportée à l’organisation harmonieuse des espaces 
de vie individuelle et collective et aux meubles 
correspondants. Les dimensions sont parfaitement 
adaptées aux mesures du corps humain, calculées 
selon le système original du Modulor. Le bureau est 
constitué d’un meuble à rayonnages et d’un plan 
de travail en chêne, couleur naturelle verni mat. Le 
meuble d’appoint est équipé d’étagères fixes. Il est 
possible d’agrandir le meuble en y ajoutant plusieurs 
extensions identiques.

LC17 Portemanteau, Unité de Camping, 
Roquebrune-Cap-Martin 1957. Design 
Le Corbusier

• Il progetto del Portemanteau, viene sviluppato per 
la prima volta da Le Corbusier per il Cabanon. 
Questa riedizione riprende il modello del 1957, 
ideato per le Unités de Camping. In accordo con 
la policromia di questi spazi minimali, caratterizzati 
dal comfort di una cabina da crociera, anche il 
Portemanteau è in versione colorata. Elementi in 
massello di rovere simili a funghi, in bianco, nero, 
rosso, verde e blu opaco si collocano ad altezze 
differenti, sulla base delle misure del Modulor, su un 
pannello in essenza di rovere nero opaco. 
• Le Corbusier developed the Portemanteau project 
for the first time for the Cabanon. This re-edition is 
the 1957 model designed for the Unités de Camping. 
In harmony with the many colours of these minimal 
spaces, which feature all the commodities of a cruise 
cabin, even the coat rack is coloured. Elements in 
solid oak resembling mushrooms in matte white, 
black, red, green and blue are placed at different 
heights, based upon Modulor visual measures, on 
an oak panel in matte black. 
• Das Projekt des Por temanteau wird von Le 
Corbusier zum ersten Mal für den Cabanon 
entwickelt. Diese Neuauflage nimmt das Modell von 
1957 wieder auf, das für die Unités de Camping 
erdacht wurde. Im Einklang mit der vielfarbigkeit 
dieser minimalen Räume, die durch den Komfort der 
Kabine eines Kreuzfahrtschiffs charakterisiert sind, 
wird auch der Portemanteu in einer farbigen version 
angeboten. Pilzähnliche Elemente aus Eiche massiv 
in weiß, schwarz, rot, grün und mattblau befinden 
sich auf unterschiedlichen Höhen ausgehend von 
den Maßen des Modulor auf einer mattschwarzen 
Eichenholztafel. 
• Le projet du Portemanteau est développé pour 
la première fois par Le Corbusier pour le Cabanon. 
Cette réédition reprend le modèle de 1957, conçu 
pour les Unités de Camping. En accord avec la 
polychromie de ces espaces minimaux évoquant le 
confort d’une cabine de croisière, le Portemanteau 
est lui aussi très coloré. Les patères en chêne massif 
ressemblent à des champignons, blanc, noir, rouge, 
vert et bleu opaque fixés à des hauteurs différentes, 
aux proportions du Modulor, sur un panneau de 
chêne noir opaque.
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